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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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Deutsch
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1 Zeichenerklarung

i : Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
9 Informationen.

2 Erzeugnisangaben
Modell F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Artikelnummer 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de



2.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Fuhrungsschienen F sind Aluminiumstrangpressprofile mit eingelegten Haftprofilen und einem SpanreiRschutz
aus Gummi. Die Fiihrungsschienen sind ausschlielich fir Mafell Maschinen vorgesehen.

Die verwendete Maschine muss eine Nut besitzen, die auf dem Fiihrungssteg der Flihrungsschiene aufzusetzen
ist. Die Grundplatte der Maschine gleitet auf der Flihrungsschiene. So wird die Werkstlickoberflache vor
Beschadigungen geschiitzt. Die rote Gummilippe der Flihrungsschiene dient als Anlegekante fiir Schnitte sowie
als Spanreilschutz.

Bei Maschinentypen mit einer Nut:
Die Nut ist fiir senkrechte Schnitte und Neigungsschnitte geeignet.

Bei Maschinentypen mit zwei Nuten:

- AuRere Fihrungsnut fiir Neigungsschnitte

- Innere Flihrungsnut nur fiir senkrechte Schnitte 0°

Hinweis! Bei Schragschnitt Beschadigung der Fiihrungsschiene durch Einségen

Die Flhrungsschienen sind verlangerbar tber ein Verbindungsstick F-VS (Sonderzubehédr), das die zu
verbindenden Teile in Langsrichtung ausrichtet. Durch die rutschsichere Auflage auf dem Werkstlick lassen sich
geradlinige und schrage Schnitte mit variabler Schnittldnge exakt und sauber durchfiihren.

2.3 Restrisiken

Gefahr

Bei bestimmungsgemé&Rem Gebrauch und trotz der Einhaltung der
Sicherheitsbestimmungen bleiben durch den Verwendungszweck hervorgerufene
Restrisiken, welche zu gesundheitlichen Folgen fiihren kdnnen.

- Berlhren des Einsatzwerkzeuges im Bereich der Anfahrdffnung unterhalb der Grundplatte.

- Bertihren des unterhalb des Werkstticks vorstehenden Teils des Einsatzwerkzeuges beim Schneiden.
- Berlhren sich drehender Teile von der Seite: Einsatzwerkzeug, Spannflansch und Flansch-Schraube.
- Riickschlag der Maschine beim Verklemmen im Werkstiick.

- Bruch und Herausschleudern des Einsatzwerkzeuges oder von Teilen des Einsatzwerkzeuges.

- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem Gehause und nicht gezogenem Netzstecker bzw. nicht
gezogenem Akku.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten ohne Gehérschutz.
- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

-



3 Sicherheitshinweise

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden Sicherheitshinweise und die im jeweiligen
Verwenderland geltenden Sicherheitsbestimmungen!

Legen Sie die Fiihrungsschiene F auf eine feste, ebene und waagrechte Flache. Sollte die
Flhrungsschiene F verrutschen oder wackeln, kann die mit der Fiihrungsschiene F verwendete Maschine
nicht gleichmaBig und sicher geflihrt werden.

Halten Sie die mit der Fiihrungsschiene F verwendete Maschine immer mit beiden Handen an den dafiir
vorgesehenen Griffen. Dies ist eine Voraussetzung fiir exaktes und sicheres Arbeiten.

Arbeiten mit der Fiihrungsschiene

4.1 SpanreiBschutz einsdgen

4.

5.

Hinweis!
9 Beschéadigung des neuen Spanreifschutzes durch nicht scharfes Sageblatt

Der montierte neue Spanreifschutz muss vor dem ersten Schnitt auf die Sage
zugeschnitten werden.

»  Ein scharfes S&geblatt verwenden, damit der Spanreifischutz nicht ausreift.

Legen Sie die Fiihrungsschiene F ber die ganze Lénge auf eine ebene Unterlage (Spanplatte oder
Ahnliches) auf und fixieren Sie diese mit Spannzwingen.

Setzen Sie die Maschine, mit der gearbeitet wird, auf die Flihrungsschiene auf.
Stellen Sie die Schnitttiefe der verwendeten Maschine auf 3 mm und die Winkelskala auf 0° ein.

Schalten Sie die Maschine ein und schieben diese gleichmaRig in Schnittrichtung iiber die gesamte Lange
der Flihrungsschiene vor.

Schalten Sie die Maschine aus.

Die hergestellte Kante des Spanreillschutzes entspricht exakt der linken Schnittkante des S&geblattes. Die
entstandene Schnittkante am Spanreilschutz dient als Anlegekante bei Gerad- und Schragschnitten.

Verstellen Sie die beiden Stellrader an der Tauchsage so, dass die Maschine ohne Spiel

Wichtige Information beim Einsdgen mit der Tauchsége MT55:
e auf der Flhrung der Schiene l&uft. Senken Sie die Maschine auf 3 mm Schnitttiefe ab.

Schalten Sie die Maschine ein, um den Spanreifschutz einzuségen.



4.2 Bearbeitungsvorgang mit der Fiihrungsschiene

Warnung

Verletzungsgefahr durch geéffnete Schutzhaube!

Wird die Maschine auf der Fiihrungsschiene F (iber das Material hinausgeschoben,
kann sich die Pendelschutzhaube nicht selbstandig schliefen, da sie auf der
Fuhrungsschiene F aufliegt. Erst wenn die Maschine von der Filhrungsschiene F
abgehoben wird, kann sich die Pendelschutzhaube selbstandig schlieBen.

»  Schalten Sie die Maschine ab. Warten Sie bis das Sageblatt still steht. Nehmen

Sie nun die Maschine von der Fihrungsschiene F ab.

Um mit der Fiihrungsschiene F zu arbeiten,
gehen Sie wie folgt vor:

1.

Legen Sie die Fihrungsschiene F auf das
Werksttick auf.

Fuhren Sie je eine Spannzwinge vorne und
hinten in die Filhrungsschiene F ein.

Richten Sie die Flhrungsschiene F auf dem
Werksttick aus.

Fixieren Sie das Werkstiick mit den beiden
Spannzwingen.

Setzen Sie die Maschine auf die
Fuhrungsschiene F so auf, dass der
Fuhrungssteg der Schiene in die Nut der
Grundplatte greift.

Schalten Sie die Maschine ein und schieben
diese gleichmaRig tber die Flhrungsschiene F
vor.

Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis das Sageblatt stillsteht.
Nehmen Sie die Maschine
Fuhrungsschiene F ab.

von der
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Abb. 2: Mit der Fiihrungsschiene F arbeiten




5 Verbindungsstiick F-VS (Sonderzubehor)

Das Verbindungsstiick F-VS dient zum Verbinden zweier Fiihrungsschienen F oder von Fihrungsschiene F mit
einem Sonderzubehér (Winkelanschlag F-WA und Saug-Spann-System Aerofix F-AF1).

Um das Verbindungsstiick F-VS zu verwenden,
gehen Sie wie folgt vor:

1. Das Verbindungsstiick F-VS seitlich bis zur

«—
Mittelmarkierung in die Fuhrungsschiene F { S i o0 ]
einschieben und mit zwei Exzenterschrauben =~ [———=2—-0——© O —
fixieren. = =————

2. Schieben Sie die zweite Schiene oder das
Sonderzubehdr auf das Verbindungsstiick F-
VS, bis die zwei zu verbindenden Teile
zusammenstoRen.
3. Fixieren Sie beide Teile mit den weiteren zwei
Exzenterschrauben.
»  Durch das Verbindungsstiick werden die
zwei zu verbindenden Teile in
Langsrichtung ausgerichtet.

Abb. 3: Verbindungsstiick F-VS zum Verbinden zweier
Fiihrungsschienen

Bei Nichtgebrauch ist das Verbindungsstlick F-VS ganz einzuschieben, mit Exzenterschrauben zu fixieren oder
zu entnehmen.

6 Winkelanschlag F-WA (Sonderzubehér)

Mit dem Winkelanschlag F-WA kénnen Winkelschnitte von - 45° bis 60° durchgefiihrt werden. Der
Winkelanschlag F-WA kann iber ein Verbindungsstiick F-VS mit allen Fiihrungsschienen F verbunden werden.

Fiir Winkelschnitte gehen Sie wie folgt vor: 5 6

1. Stellen Sie die Gradzahl fiir den Winkelschnitt
Uber die Skala (5) ein und fixieren Sie die

Arretierung (6).
2. Richten Sie den Winkelanschlag am Werkstuick
aus.
3. Schneiden Sie das Werksttick im eingestellten
Winkel zu.
Abb. 4: Einstellung fiir Winkelschnitte
In der 90°-Stellung betragt die Schienenlédnge des Winkelanschlags F-WA 200 mm [7.87
in].
9 Bei Einstellung auf 0° den Zeiger mit dem Daumen in die Kerbe driicken, gedriickt halten

und die Arretierung fixieren.



7 Wartung und Instandhaltung

Die Fuihrungsschienen miissen regelmaRig von abgelagertem Staub befreit werden. Dabei sollten die Fiihrungen
mit einem Staubsauger gereinigt werden.

7.1 Tausch des Spanreifschutzes
Um den Spanreifschutz zu tauschen, gehen Sie
wie folgt vor:
1. Ziehen Sie den alten Spanreiflschutz aus der
Fuhrungsschiene F heraus.

2. Verwenden Sie als neuen Spanreif}schutz das
Zubehorteil F-SS 3,4M und schneiden Sie den
Spanreifschutz auf die benétigte Lange zu.

3. Benetzen Sie den  zugeschnittenen
Spanreifschutz mit Seifenwasser.

4. Schieben Sie eine Wulst des Spanreifischutzes
vorne in die Aufnahme ein.

5. Dricken Sie die zweite Wulst des
Spanreifschutzes in unregelmaRiger
Reihenfolge mit z. B. einem Holzklotz in die
untere Aufnahme an der Unterseite der
Fuhrungsschiene. Auf diese Weise wird
verhindert, dass der Spanreilschutz gestaucht
oder gedehnt wird.

6. Sichern Sie den Spanreischutz mit dem
mitgelieferten Klemmkeil gegen Verrutschen.
Hierzu Klemmkeil in die zweite Waulst
eindriicken und anschlieBend Griff abbrechen.

Abb. 8: Neuen Spanreischutz fixieren

Hinweis!
9 Beschéadigung des neuen Spanreifschutzes durch nicht scharfes Sageblatt

Der montierte neue Spanreifischutz muss vor dem ersten Schnitt auf die Sége
zugeschnitten werden.

»  Ein scharfes Sageblatt verwenden, damit der Spanreifschutz nicht ausreilt.

8-



7.2 Tausch des Haftprofils

Auf der Unterseite der Filhrungsschiene F befinden sich rote Haftprofile zum Schutz gegen Verrutschen auf dem
zu bearbeitenden Werksttick.

Um ein Haftprofil zu tauschen, gehen Sie wie

folgt vor:

1. Ziehen Sie das alte Haftprofil heraus.

2. Verwenden Sie das Zubehorteil F-HP 6,8M als
neues Haftprofii und schneiden Sie das
Haftprofil auf die bendtigte Lange zu.

Abb. 9: Haftprofil auf der Unterseite der Fiihrungsschiene
herausziehen

3. Benetzen Sie das neue Haftprofil mit
Seifenwasser.

4.  Drlicken Sie das Haftprofil in unregelmaRiger
Reihenfolge mit einem Holzklotz so fest, dass
das Haftprofil nicht gestaucht oder gedehnt
wird.

Abb. 10: Neues Haftprofil eindriicken

7.3 Lagerung
Reinigen Sie die Fiihrungsschienen sorgféltig, wenn die Fiihrungsschienen langere Zeit nicht verwendet werden.
Spriihen Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

8 Sonderzubehor

- Winkelanschlag F-WA Best.-Nr. 205357
- Zubehdr zu Fiihrungsschiene:
- Schraubzwinge F-SZ100MM (2 St.) Best.-Nr. 207770
- Verbindungssttick F-VS Best.-Nr. 204363
- Schienentasche TZ-FST 1600 Best.-Nr. 095257

- Schienentaschenset F80/160 mit Winkelanschlag bestehend aus: F80 +  Best.-Nr. 209592
F160 + Verbindungsstiick + Winkelanschlag + 2 Schraubzwingen +
Schienentasche

- Schienentaschenset F160/160 bestehend aus: 2 x F160 + Best-Nr. 209591
Verbindungsstlick + 2 Schraubzwingen + Schienentasche



9 Ersatzteile

ol = -
‘i@;'“'f'h'_ﬂﬂf— =~

l

g e

204375 204376

2051400

Spanreissschutz verp. F-SS 3,4 m

Best.-Nr. 204375

Haftprofil verp. F-HP 6,8 m

Best.-Nr. 204376

Endkappen verp. F-EK

Best.-Nr. 205400
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1 Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

9 This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information

Model

F80 F110 F160 F210 F310 F-MS

Item number 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de



2.2 Use according to intended purpose

Guide rails F are aluminium extruded profiles with inserted non-slip profiles and a rubber splinter guard. The
guide rails are only intended for use with Mafell machines.

The machine used must be equipped with a groove that must be placed onto the guide web of the guide rail. The
base plate of the machine slides along the guide rail. This protects the surface of the workpiece from damage.
The red rubber lip of the guide rail serves as tracing edge for cuts and as splinter guard.

For machine types with a groove:
The groove is suitable for vertical cuts and bevel cuts.

For machine types with two grooves:

- Outer guide groove for bevel cuts

- Inner guide groove for vertical cuts 0° only

Note! If bevel cuts are performed, damage to the guide rail caused by cuts

The guide rails can be extended by means of a connecting piece F-VS (optional accessory), which aligns the
parts to be connected in longitudinal direction. The guide rails resting on the workpiece in a non-slip manner
allow straight and inclined cuts of variable cut lengths to be carried out accurately and neatly.

2.3 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its intended purpose and despite conforming with the
safety instructions, residual risks caused by the intended use that can lead to health
consequences will always remain.

- Touching the insertion tool in the vicinity of the starting aperture below the base plate.

- Touching the part of the insertion tool that protrudes below the workpiece when cutting.

- Touching of rotating parts from the side: Insertion tool, clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the workpiece.

- Breakage and hurling out of the insertion tool or parts of the insertion tool.

- Touching live parts with the housing open and the mains plug or the rechargeable battery not disconnected.
- Hearing can be impaired when working for long periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer operation without extraction.



3 Safety instructions

3.1 General safety information
Danger

Always observe the following safety instructions and the safety regulations applicable
in the respective country of use!

- Place the guide rail F on a firm, level and horizontal surface. If the guide rail F slips or wobbles, the
machine used with the guide rail F cannot be guided evenly and safely.

- Always hold the machine used with the guide rail F with both hands on the handles provided for this purpose.
This is a prerequisite for precise and safe working.

4  Working with the guide rail

4.1 Sawing into the splinter guard

Note!
9 Damage to the new splinter guard due to blunt saw blade

The mounted new splinter guard must be cut to size to fit the saw before the first cut.
»  Use a sharp saw blade to prevent the splinter guard from tearing out.

1. Place the entire length of the guide rail F onto a level support (chipboard or similar) and fasten it with lever
clamps.

Place the machine that is being worked with onto the guide rail.

Set the cutting depth of the machine used to approx. 3 mm and the angle scale to 0°.

Turn on the machine and slide it evenly in cutting direction across the entire length of the guide rail.
Turn off the machine.

ok~ w

The machined edge of the splinter guard corresponds exactly to the left cutting edge of the saw blade. The
resulting cut edge on the splinter guard serves as tracing edge for straight cuts and bevel cuts.

MT55:

Adjust the two adjusting wheels on the plunge-cut saw so that the machine runs without
play on the guide of the rail. Lower the machine to a cutting depth of 3 mm. Turn on the
machine to saw into the splinter guard.

e Important information when sawing into the splinter guard with the plunge-cut saw

4.2 Processing step with the guide rail
Warning
Risk of injury due to open saw guard!

If the machine is pushed beyond the material along the guide rail F, the pivoting
guard cannot close automatically as it rests on the guide rail F. The pivoting guard
can only close automatically when the machine is lifted off the guide rail F.

»  Turn off the machine. Wait until the sawblade is standing still. Now take the
machine off the guide rail F.



To work with the guide rail F, proceed as follows:

1. Place the guide rail F onto the workpiece.

2. Insert a lever clamp at the front and back into
the guide rail F.

3. Align the guide rail F on the workpiece.

4. Fasten the workpiece with the two lever
clamps.

5. Place the machine onto the guide rail F so that
the guide web of the rail engages in the groove
of the base plate.

6.  Turnon the machine and push it evenly forward
on the guide rail F.

7. Turn off the machine and wait until the saw
blade is standing still.

8.  Take the machine off the guide rail F.

V\é‘g
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Fig. 12: Working with the guide rail F

5 Connecting piece F-VS (optional accessories)

The connecting piece F-VS serves to connect two guide rails F or a guide rail F with an optional accessory (angle
fence F-WA and suction clamping system Aerofix F-AF1).

Proceed as follows to use the connecting piece

F-VS:

1. Push the connecting piece F-VS laterally into
the guide rail F up to the centre marker and
fasten with two eccentric screws.

2. Push the second rail or the optional accessory
onto the connecting piece F-VS until the two
parts to be joined abut.

3. Fasten the two parts with the other two
eccentric screws.

»  The two parts to be connected are aligned
in longitudinal direction by means of the
connecting piece.

Fig. 13: Connecting piece F-VS to connect two guide rails

If the connecting piece F-VS is not used, completely push it in and fasten it with eccentric screws or remove it.



6 Angle fence F-WA (optional accessories)

The sliding bevel F-WA allows bevel cuts between - 45° and 60° to be performed. The sliding bevel F-WA can
be connected with any guide rail F with a connecting piece F-VS.

For bevel cuts, follow the procedure below: 5 6

1. Set the degrees for the bevel cut by means of
the scale (5) fasten the locking device (6).

2. Align the sliding bevel with the workpiece.
3. Cut the workpiece with the set angle.

o

Fig. 14: Setting for bevel cuts

In the 90° position, the rail length of the sliding bevel F-WA is 200 mm [7.87 in].

With the setting on 0°, push the pointer into the notch with your thumb, keep depressed
and fasten the locking device.

7 Service and maintenance
The guide rails must be regularly cleaned off deposited dust. The guides should be cleaned with a vacuum

cleaner.

7.1 Replacing the splinter guard

To replace the splinter guard, proceed as

follows:

1. Pull the old splinter guard out of the guide rail

F.

2. Use the accessory part F-SS 3.4M as new
splinter guard and cut the splinter guard to the
required length.

3. Wet the cut splinter guard with soap water.

4. Push a bulge of the splinter guard into the front
of the retainer.

Fig. 16: Pushing in the new splinter guard



Push the second bulge of the splinter guard
irregularly, e.g. with a block of wood, into the
bottom retainer at the underside of the guide
rail. This prevents the splinter guard from being
compressed or expanded.

Secure the splinter guard against slipping with
the clamping wedge included in the delivery. To
do so, push the clamping wedge into the
second bulge and then break off the handle.

Fig. 18: Fastening the new splinter guard

Note!
9 Damage to the new splinter guard due to blunt saw blade
The mounted new splinter guard must be cut to size to fit the saw before the first cut.

»  Use a sharp saw blade to prevent the splinter guard from tearing out.

7.2 Replacing the non-slip profile

Red non-slip profiles are attached to the underside of the guide rail F to protect it from slipping on the workpiece
to be processed.

To replace a non-slip profile, proceed as follows:

1.
2.

Pull out the old non-slip profile.

Use the accessory part F-HP 6.8M as new non-
slip profile and cut the non-slip profile to the
required length.

Wet the new non-slip profile with soap water.
Firmly press in the non-slip profile irregularly
with a block of wood so that the non-slip profile
is neither compressed nor expanded.

Fig. 19: Pulling out the non-slip profile from the underside of
the guide rail

Fig. 20: Pressing in the new non-slip profile



7.3 Storage
Clean the guide rails thoroughly if the guide rails will not be used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

8 Optional accessories

- Sliding bevel F-WA Order No. 205357
- Accessories for guide rail:
- Screw clamp F-SZ100MM (2 x) Order No. 207770
- Connecting piece F-VS Order No. 204363
- Rail bag TZ-FST 1600 Order No. 095257

- Rail bag kit F80/160 with sliding bevel segment consisting of: F80 + F160  Order No. 209592
+ connecting piece + sliding bevel + 2 screw clamps + rail bag

- Rail bag kit F160/160 consisting of: 2 x F160 + connecting piece + 2  Order No. 209591
screw clamps + rail bag

9 Spare parts

( ] 205400
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204375 204376
Splinter guard packed F-SS 3.4 m Order No. 204375
Adhesive profile packed F-HP 6.8 m Order No. 204376
End caps packed F-EK Order No. 205400
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour 'utilisation et autres
9 informations utiles.

2 Données caractéristiques
Modéle F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
N° d'article 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de



2.2 Utilisation conforme

Les rails de guidage F sont des profilés en aluminium extrudé avec des profilés d'adhérence insérés et un pare-
éclats en caoutchouc. Les rails de guidage sont exclusivement prévus pour des machines Mafell.

La machine utilisée doit posséder une rainure qui doit étre placée sur la barrette de guidage du rail de guidage.
La plaque de base de la machine glisse sur le rail de guidage. Ceci permet de protéger la surface de la piece a
travailler contre des endommagements. La Iévre en caoutchouc rouge du rail de guidage sert de bord d'appui
ainsi que de pare-éclats.

Pour les types de machine avec une rainure :
La rainure convient aux coupes verticales et aux coupes inclinées.

Pour les types de machines avec deux rainures :

- Rainure de guidage extérieure pour les coupes inclinées

- Rainure de guidage intérieure uniquement pour coupes verticales 0°

Remarque ! Dans le cas d’une coupe biaise, endommagement de la régle de guidage par sciage

Les rails de guidage peuvent étre rallongés a l'aide d'une piéce de raccordement F-VS (accessoire
supplémentaire), qui aligne les piéces a relier dans le sens longitudinal. Grace a I'appui antidérapant sur la piéce,
il est possible d'effectuer des coupes rectilignes et biaises avec une longueur de coupe variable, de maniére
précise et propre.

2.3 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation conforme et du respect des consignes de sécurité,
certains risques résiduels émanent de |'utilisation et peuvent étre a l'origine de
problémes de santé.

- Contact avec I'outil de travail dans la zone d'ouverture de démarrage sous la plaque de base.

- Contact lors de la coupe, de la partie de I'outil de travail en saillie sous la piéce.

- Contact avec des piéces en rotation sur le cété : outil de travail, flasque de serrage et vis de flasque.
- Rebond de la machine en cas de coincement dans la piéce a travailler.

- Rupture et projection de I'outil de travail ou de parties de I'outil de travail.

- Contact avec les parties sous tension lors de I'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été débranchée ou I'accu
pas retiré.

- Lésion de 'ouie lors de travail long et continu sans protection auditive.
- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors d'un travail long et continu sans aspiration.



3 Consignes de sécurité

3.1 Consignes de sécurité générales
Danger

Toujours respecter les consignes de sécurité ainsi que les réglements de sécurité en
vigueur dans le pays respectif de |'utilisateur !

- Poser larégle de guidage F sur une surface solide, plane et horizontale. Si la régle de guidage F glisse
ou vacille, la machine utilisée avec la régle de guidage F ne peut pas étre guidée de maniére réguliére et
sécurisée.

- Toujours retenir des deux mains la machine utilisée avec la régle de guidage F, au niveau des poignées
prévues & cet effet. Ceci constitue une condition pour un travail précis et sécurisé.

4 Travail avec le rail de guidage

4.1 Réglage du pare-éclats pour le sciage

Avis!
9 Endommagement du nouveau pare-éclats di a une lame de scie non acérée
Avant la premiére coupe, le nouveau pare-éclats monté devrait étre coupé en
fonction de la scie.
»  Utiliser impérativement une lame de scie acérée, afin que le pare-éclats ne
risque pas d'éclater.

1. Poser le rail de guidage F sur toute sa longueur sur une base plane (panneau de particules ou similaire) et
la fixer a l'aide de serre-joints.

2. Poser la machine actuellement utilisée sur le rail de guidage.
3. Régler la profondeur de coupe de la machine utilisée sur 3 mm et la graduation d’angle sur 0°.

4. Enclencher la machine et la déplacer de maniére réguliere sur toute la longueur du rail de guidage, dans
le sens de la coupe.

5. Arréter la machine.

Le bord réalisé pour le pare-éclats correspond exactement au bord de coupe gauche de la lame de scie. Le bord
de coupe obtenu sur le pare-éclats sert de bord d’appui pour les coupes droites et biaises.

Régler les deux molettes sur la scie circulaire plongeante, de maniére a ce que la machine
se déplace sans jeu dans le guidage du rail. Abaisser la machine sur une profondeur de
coupe de 3 mm Mettre la machine en marche pour régler le sciage avec pare-éclats.

e Information importante pour le sciage avec la scie circulaire plongeante MT55 :

4.2 Usinage avec le rail de guidage
Avertissement
Risque de blessures dii au capot protecteur ouvert !

Si la machine est poussée sur la régle de guidage F au-dela du matériau, le capot de

protection pendulaire ne peut pas se fermer automatiquement, car il repose sur la

régle de guidage F. Ce n'est que lorsque la machine est soulevée du rail de guidage

F que le capot de protection pendulaire peut se fermer automatiquement.

»  Mettre la machine hors circuit. Attendre I'immobilisation de la lame de scie.
Retirer alors la machine de la régle de guidage F.
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Pour travailler avec la régle de guidage F,

procéder de la maniére suivante :

1. Poser la régle de guidage F sur la piece a
usiner.

2. Insérer deux serre-joints, 'un a 'avant et I'autre
al'arriére, dans la régle de guidage F.

3. Aligner la régle de guidage R par rapport a la
piéce & usiner.

4.  Fixer la piece a usine a l'aide des deux serre-
joints.

5. Placer la machine sur la régle de guidage F, de
sorte que la barrette de guidage de la régle
s’engage dans la rainure de la plaque de base.

6.  Mettre la machine en marche et la faire avancer
réguliérement sur la régle de guidage F.

7. Arréter la machine et attendre que la lame de
scie soit immobilisée.

8.  Retirer la machine de la régle de guidage F.

===
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Ill. 22 : travail avec la regle de guidage F




5 Piéce de raccordement F-VS (accessoires supplémentaires)

La piece de raccordement F-VS sert a relier deux régles de guidage F ou la régle de guidage F avec un
accessoire supplémentaire (butée angulaire F-WA et systéme de serrage par aspiration Aerofix F-AF1).

Pour utiliser la piéce de raccordement F-VS,

procéder de la maniére suivante :

1. Insérer la piece de raccordement F-VS
latéralement dans la régle de guidage F
jusqu'au repére central et la fixer avec deux vis
excentriques.

2. Poussez la deuxiéme regle ou l'accessoire
supplémentaire sur la piece de raccordement
F-VS jusqu'a ce que les deux parties a relier se
rejoignent.

3. Fixer les deux pieces avec les deux autres vis
excentriques.

» La piece de raccordement permet
d'aligner les deux pieces a relier dans le
sens longitudinal.

lll. 23 : piece de raccordement F-V'S pour assembler deux
regles de guidage

En cas de non-utilisation, la piéce de raccordement F-VS doit étre entiérement insérée, fixée avec des vis
excentriques ou retirée.

6 Butée angulaire F-WA (accessoires supplémentaires)

La butée angulaire F-WA permet deffectuer des coupes d’angle de - 45° & 60°. A l'aide d’une piéce de
raccordement F-VS, la butée angulaire F-WA peut étre reliée avec toutes les régles de guidage F.

Pour les coupes d’angle, procéder de la maniére 5 6

suivante :

1. Régler le nombre de degrés pour la coupe
d'angle a l'aide de la graduation (5) et fixer le
dispositif d'arrét (6).

2. Aligner la butée angulaire par rapport a la
piece.

3. Couper la piece a 'angle réglé.

Ill. 24 : réglage pour coupes d’angle

Pour un réglage sur 0°, presser l'indicateur du pouce dans I'encoche, le maintenir appuyé

En position 90°, la butée angulaire F-WA a une longueur de régle de 200 mm [7,87 in].
9 et fixer le dispositif d'arrét.




7 Entretien et maintenance

Les régles de guidage doivent étre régulierement débarrassées de la poussiére qui s’y accumule. Les guidages
devraient étre nettoyés pour cela a l'aide d'un aspirateur.

7.1 Remplacement du pare-éclats

Pour remplacer le pare-éclats, procéder de la

maniére suivante :

1. Retirer le pare-éclats usé de la régle de
guidage F.

2. Utiliser 'accessoire F-SS 3,4M en tant que
nouveau pare-éclats et couper le pare-éclats a
la longueur voulue.

3. Imbiber le pare-éclats mis a longueur d'eau
savonneuse.

4. Insérer un bourrelet du pare-éclats a l'avant
dans le logement.

5. Enfoncer le deuxiéme bourrelet du pare-éclats
dans le logement inférieur sur la partie
inférieure de la régle de guidage, dans un ordre
irrégulier, par exemple avec une cale en bois. Il
est ainsi évité que le pare-éclats ne soit
comprimé ou étiré.

6.  Sécuriser le pare-éclats contre le glissement a
I'aide de la cale de serrage livrée. Enfoncer
pour cela la cale de serrage dans le deuxieme
bourrelet puis rompre ensuite la poignée.

Ill. 28 : fixation du nouveau pare-éclats

Avis!
9 Endommagement du nouveau pare-éclats dii a une lame de scie non acérée
Avant la premiére coupe, le nouveau pare-éclats monté devrait étre coupé en
fonction de la scie.
»  Utiliser impérativement une lame de scie acérée, afin que le pare-éclats ne
risque pas d'éclater.
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7.2 Remplacement du profil d'adhérence

Sur la face inférieure de la régle de guidage F se trouvent des profils d'adhérence rouges pour empécher le
glissement sur la piéce a usiner.

Pour remplacer un profil d’adhérence, procéder

de la maniére suivante :

1. Retirer le profil d'adhérence usé.

2. Utiliser I'accessoire F-HP 6,8M en tant que
nouveau profil d’adhérence et couper le profil
d’adhérence a la longueur voulue.

Ill. 29 : retrait du profil d’adhérence de la face inférieure de
la regle de guidage

3. Imbiber le nouveau profilé d'adhérence d'eau
savonneuse.

4. Appuyer sur le profilé d'adhérence dans un
ordre irrégulier avec une cale en bois de
maniere a ce que le profilé d'adhérence ne soit
ni comprimé, ni étiré.

IlI. 30 : insertion du nouveau profil d’adhérence

7.3 Stockage

Nettoyer soigneusement les régles de guidage si elle ne doivent pas servir pendant une période prolongée.
Vaporiser les parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

8 Accessoires supplémentaires

- Butée angulaire F-WA Réf. 205357
- Accessoires pour la régle de guidage :
- Serre-joints F-SZ100MM (2 pces) Réf. 207770
- Piéce de raccordement F-VS Réf. 204363
- Lot systéme de guidage TZ-FST 1600 Réf. 095257

- Kit lot systéme de guidage F80/160 avec butée angulaire, comprenant:  Réf. 209592
F80 + F160 + piéce de raccordement + butée angulaire + 2 serre-joints
+ lot systéme de guidage

- Kit lot systéme de guidage F160/160 comprenant : 2 x F160 + piéce de  Réf. 209591
raccordement + 2 serre-joints + lot systéme de guidage



9 Piéces de rechange

( ] 205400
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204375 204376

Pare-éclats emb. F-SS 3,4 m Réf. 204375

Profil d'adhérence emb. F-HP 6,8 m Réf. 204376

Capuchon d'extrémité emb. F-EK Réf. 205400
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

utilizzatori.

9 Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli

2 Informazioni sul prodotto

Modello

F80 F110 F160 F210 F310 F-MS

Numero di articolo 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de



2.2 Impiego conforme alla destinazione

Le barre guida F sono profilati in alluminio estruso con profili aderenti inseriti e una protezione (gommino)
antischeggiatura (rompitruciolo). Le barre guida sono previste esclusivamente per macchine Mafell.

La macchina utilizzata deve essere dotata di una scanalatura che deve essere appoggiata sul traversino guida
della barra guida. La piastra base della macchina scorre sulla barra guida. In questo modo si protegge la
superficie del pezzo da eventuali danneggiamenti. Le labbra in gomma rosse della barra guida funge da bordo
d’'appoggio per i tagli e da protezione antischeggiatura (rompitruciolo).

Per tipi di macchine con una scanalatura:
La scanalatura € adatta per tagli verticali e tagli inclinati.

Per tipi di macchine con due scanalature:

- scanalatura guida esterna per tagli inclinati

- scanalatura guida interna solo per tagli verticali 0°

Nota! Nei tagli obliqui, pericolo di danneggiamento della barra guida a causa della segatura

Le barre guida possono essere estese tramite un raccordo F-VS (accessori speciali), che allinea le parti da
collegare in direzione longitudinale. Grazie all'appoggio antiscivolo sul pezzo, & possibile effettuare tagli dritti e
obliqui con lunghezze di taglio variabili in modo preciso e pulito.

2.3 Rischi residui
Pericolo

Nonostante ['uso conforme alla destinazione e l'osservanza delle disposizioni di
sicurezza restano dei rischi residui causati dall'uso previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni alla salute.

- Toccare l'utensile nel vano di apertura per |'avvicinamento sotto la piastra base.

- Infase di taglio, contatto con la parte dell'utensile utilizzato sporgente da sotto il pezzo in lavorazione.
- Contatto con le parti girevoli dal lato: Utensile utilizzato, flangia di serraggio e vite per flangia.

- Contraccolpo della macchina in caso di inceppamento nel pezzo.

- Rottura e espulsione fuori dell'utensile utilizzato o di parti dello stesso.

- Contatto con elementi sotto tensione con alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta ovvero batteria
non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori prolungati senza cuffie protettive.
- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in caso di lavoro prolungato senza impianto di aspirazione.



3 Avvertenze di sicurezza

3.1 Avvertenze generali di sicurezza

Pericolo

Osservate sempre le seguenti avvertenze di sicurezza e le disposizioni di sicurezza
vigenti nel paese di utilizzazione!

Posizionare la barra guida F su una superficie solida, piana e orizzontale. Se la barra guida F dovesse
scivolare o vacillare, la macchina utilizzata con la barra guida F non pud essere guidata in modo uniforme e
sicuro.

Tenere sempre la macchina utilizzata con la barra guida F con entrambe le mani sui manici previsti a tale
scopo. Cid & un presupposto per lavorare in modo preciso e sicuro.

4 Lavorare con la barra guida

4.1 Segatura della protezione (gommino) antischeggiatura (rompitruciolo)

5.

Nota!
9 Danneggiamento della protezione (gommino) antischeggiatura dovuto alla lama
da taglio non affilata

La nuova protezione (gommino) antischeggiatura montata deve essere tagliata a

misura della sega prima di eseguire il primo taglio.

»  Utilizzare una lama da taglio affilata affinché la protezione (gommino)
antischeggiatura non possa strapparsi.

Appoggiare la barra guida F su tutta la lunghezza su una superficie piana (pannello di truciolato o simile) e
fissarla con delle morse di serraggio.

Appoggiare la macchina con cui si sta lavorando sulla barra guida.
Impostare la profondita di taglio della macchina utilizzata a 3 mm e la scala graduata Azimut a 0°.

Accendere la macchina e avanzarla uniformemente in direzione di taglio per tutta la lunghezza della barra
guida.
Spegnere la macchina.

Lo spigolo di protezione (gommino) antischeggiatura creato corrisponde esattamente allo spigolo di taglio sinistro
dellalama di taglio. Lo spigolo di taglio formatosi alla protezione (gommino) antischeggiatura serve come spigolo
d'appoggio per i tagli diritti e obliqui.

Spostare le due rotelle regolatrici sulla sega ad immersione in modo che la macchina

Informazioni importanti per il taglio con sega ad immersione MT55:
9 scorra senza gioco sulla guida della barra. Abbassare la macchina a una profondita di

taglio di 3 mm. Accendere la macchina per segare la protezione antischeggiatura.



4.2 Procedura di lavorazione con la barra guida

Avvertenza

Pericolo di lesioni dovuto dalla cappa di protezione aperta!
Se la macchina sulla barra guida F viene spinta fuori dal materiale, la cappa di
protezione basculante non pud chiudersi autonomamente perché essa poggia sulla
barra guida F. La cappa di protezione basculante puo chiudersi automaticamente,

solo quando la macchina viene sollevata dalla barra guida F.

»  Spegnere la macchina. Attendere che la lama si sia fermata. Quindi rimuovere

la macchina dalla barra guida F.

Per lavorare con la barra guida F, procedere
come segue:

1.

Appoggiare la barra guida F sul pezzo da
lavorare.

Inserire una morsa di serraggio davanti e dietro
nella barra guida F.

Allineare la barra guida F con il pezzo da
lavorare.

Fissare il pezzo con le due morse di serraggio.

Appoggiare la macchina sulla barra guida F in
modo che il traversino della barra agganci nella
scanalatura della piastra di base.

Accendere la macchina e avanzarla
uniformemente sopra la barra guida F.
Spegnere la macchina e attendere che la lama
si sia fermata.

Rimuovere la macchina dalla barra guida F.

===

o F980 COC)

i

Fig. 32: Lavorare con la barra guida F




5 Raccordo F-VS (accessorio speciale)

Il raccordo F-VS serve per unire/collegare due barre guida F oppure una barra guida F con un accessorio
speciale (battuta angolare F-WA e sistema di serraggio ad aspirazione Aerofix F-AF1).

Per utilizzare il raccordo F-VS, procedere come

segue:
1. Inserire lateraimente il raccordo F-VS nella |

barra guida F fino alla marcatura centrale e { S P 550 ]

fissarlo con due viti eccentriche. = ;ﬁ%,—f_[ e —

2. Inserire la seconda barra o laccessorio oiaiaa—=
speciale sul raccordo F-VS finché le due parti
da collegare collidano.

3. Fissare entrambe le parti con le altre due viti
eccentriche.

» |l raccordo allinea le due parti da
collegare in direzione longitudinale.

Fig. 33: Raccordo F-VS per unire due barre guida

Quando non viene utilizzato, il raccordo F-VS deve essere inserito completamente, fissato con viti eccentriche
oppure rimosso.

6 Battuta angolare F-WA (accessorio speciale)

Con la battuta angolare F-WA & possibile effettuare tagli angolari da - 45° a 60°. La battuta angolare F-WA pud
essere collegata a tutte le guide F tramite un raccordo F-VS.

Per i tagli angolari, procedere come segue: 5 6

1. Impostare il numero di gradi per il taglio
angolare utilizzando la scala (5) e fissare
I'arresto (6).

2. Allineare la battuta angolare al pezzo da
lavorare.

3. Ritagliare il pezzo nell'angolo impostato.

Fig. 34: Impostazione per tagli angolari

in].
Con impostazione a 0°, premere la lancetta nella tacca con il pollice, tenerla premuta e
fissare l'arresto.

9 In posizione 90°, la lunghezza della guida della battuta angolare F-WA & di 200 mm [7,87




7 Manutenzione e riparazione

Le barre guida devono essere regolarmente liberate/pulite dalla polvere che si deposita. A tal proposito pulire le
guide con un aspirapolvere.

7.1 Sostituzione della protezione (gommino) antischeggiatura (rompitruciolo)

Per sostituire la protezione (gommino)
antischeggiatura, procedere come segue:

1. Estrarre la vecchia protezione (gommino)
antischeggiatura dalla barra guida F.

2. Come nuova protezione  (gommino)
antischeggiatura, utilizzare I'accessorio F-SS
3,4M e ritagliare la protezione (gommino)
antischeggiatura alla lunghezza necessaria.

Fig. 35: Estrazione della protezione (gommino)
antischeggiatura

3. Inumidire  la  protezione  (gommino)
antischeggiatura tagliata a misura con acqua
saponata.

4. Inserire un cordone della protezione (gommino)
antischeggiatura davanti nella sede.

Fig. 36: Inserimento della nuova protezione (gommino)
antischeggiatura

5. Premere in ordine irregolare il secondo
cordone  della  protezione  (gommino)
antischeggiatura nella sede inferiore sul lato
inferiore della guida, p.e. con un blocco di
legno. In questo modo viene impedito che
protezione (gommino) antischeggiatura venga
compressa o allungata.

Fig. 37: Inserimento a pressione della nuova protezione
(gommino) antischeggiatura

6. Bloccare la  protezione  (gommino)
antischeggiatura con il cuneo di bloccaggio in

/ ~

> //
dotazione affinché non possa scivolare. A tale = / - /
scopo, premere il cuneo di bloccaggio nel 20T / SN /
secondo cordone, quindi staccare il manico. 7 S § TS

Fig. 38: Fissaggio della nuova protezione (gommino)
antischeggiatura




o

Nota!

Danneggiamento della protezione (gommino) antischeggiatura dovuto alla lama

da taglio non affilata

La nuova protezione (gommino) antischeggiatura montata deve essere tagliata a

misura della sega prima di eseguire il primo taglio.

»  Utilizzare una lama da taglio affilata affinché la protezione (gommino)
antischeggiatura non possa strapparsi.

7.2 Sostituzione del profilo aderente
Sul lato inferiore della barra guida F vi sono dei profili aderenti rossi come protezione per evitare lo scivolamento

sul pezzo da lavorare.

Per sostituire un profilo aderente, procedere

come segue:

1. Estrarre il vecchio profilo aderente.

2. Come nuovo profilo aderente, utilizzare
I'accessorio F-HP 6,8M e ritagliare il profilo
aderente alla lunghezza necessaria.

3. Inumidire il nuovo profilo aderente con acqua

saponata.

4. Con un blocco di legno, premere il profilo
aderente in ordine irregolare in modo che il
profilo aderente non venga compresso o

allungato.

7.3 Tenuta a magazzino

Fig. 39: Estrazione del profilo aderente sul lato inferiore
della barra guida

Fig. 40: Inserimento a pressione del nuovo profilo aderente

Pulire accuratamente le barre guida se per lungo tempo non sono state utilizzate. Spruzzare dell'antiruggine

sulle parti di metallo lucide.



8 Accessori speciali

- Battuta angolare F-WA Codice 205357
- Accessori per la barra guida:
- Morsetto F-SZ100MM (2 pz.) Codice 207770
- Raccordo F-VS Codice 204363
- Borsa per barra guida TZ-FST 1600 Codice 095257
- Kit borsa per barra guida F80/160 con battuta angolare composto da:  Codice 209592
F80 + F160 + raccordo + battuta angolare + 2 morsetti + borsa per barra
guida
- Kit borsa per barra guida F160/160 composto da: 2 F160 + raccordo +2  Codice 209591
morsetti + borsa per barra guida
9 Ricambi
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Cappucci terminali conf. F-EK Codice 205400




Nederlands

Inhoudsopgave

1 Verklaring van de SYMDOIEN ... 34
2 Gegevens van het PrOAUCE ............coeicricecse e 34
2.1 Gegevens van de fabrikant ... 34
2.2 Reglementair geDIUIK .......cceerii e 35
2.3 RESHISICO S ettt 35
3 VeiligheidSVoOrSChIftEN ..o s 36
3.1 Algemene VeiligheidSiNSIrUCHES .........cccvvriiiieceeeer s 36
4 Werken met de geleidingSTail ..........cvveeeenniiciceeeess e 36
4.1 Antisplinterplaatie INZAGEN .........cccvrirrrceeeee s 36
4.2 Bewerkingsproces met de geleidingsrail ............coeerienennncneeeee e 37
5 Verbindingsstuk F-VS (extra toebehoren) ... 38
6 Hoekaanslag F-WA (extra toebehoren)...........cccvevicciiceicesce s 38
7 ONderhoud EN rEPATALIE .........ccvevviveiicre et 39
7.1 Vervanging van de spaanbreekbesCherming .......ccccevvviiieeeresssnssese s 39
7.2 Vervanging van het hechtingSprofiel ... 40
7.3 OPSIAG vttt 40
8 EXtra tOBDENOTEN ... 40
9 WISSEISIUKKEN ...t 41

1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
Model F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Artikelnummer 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Gegevens van de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de



2.2 Reglementair gebruik

Geleidingsrails F zijn aluminium extrusieprofielen met aangebrachte hechtingsprofielen en een rubberen
antisplinterplaatje. De geleidingsrails zijn alleen voorzien voor machines van Mafell.

De gebruikte machine moet een groef hebben die op de geleidingsbalk van de geleidingsrail kan worden gezet.
De grondplaat van de machine glijdt op de geleidingsrail. Zo wordt het oppervlak van het werkstuk beschermd
tegen beschadigingen. De rode rubberlip van de geleidingsrail dient als contactrand voor snedes en als
antisplinterplaatje.

Bij machinetypes met één groef:
De groef is geschikt voor verticale sneden en hellingssnedes.

Bij machinetypes met twee groeven:

- buitenste groef voor hellingssnedes

- binnenste groef alleen voor verticale snedes 0°

Opmerking! Bij diagonale snedes ontstaat beschadiging van de geleidingsrails door inzagen.

De geleidingsrails kan u verlengen met een verbindingsstuk F-VS (extra toebehoren) dat de te verbinden
elementen in de lengte uitricht. Door de glijvaste laag op het werkstuk kan u rechte en schuine sneden met een
variabele snijlengte exact en zuiver uitvoeren.

2.3 Restrisico’s

Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik en de naleving van de veiligheidsinstructies blijven
op basis van het gebruiksdoeleinde bepaalde restrisico’s bestaan die gevolgen
kunnen hebben voor de gezondheid.

- Aanraken van het gereedschap in het bereik van de aanrijopening onder de grondplaat.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekende gedeelte van het gereedschap bij het snijden.

- Aanraken van zich draaiende onderdelen van opzij: Gereedschap, spanflens en flensbout.

- Terugslag van de machine bij vastklemmen in het werkstuk.

- Breken en uitslingeren van het gereedschap of delen van het gereedschap.

- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij geopende kast en niet-uitgetrokken netstekker c.q. accu.
- Vermindering van het gehoor bij langdurige werkzaamheden zonder gehoorbescherming

- Emissie van de gezondheid bedreigende houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder afzuiging.



3 Veiligheidsvoorschriften

3.1 Algemene veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening met de volgende veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland geldige veiligheidsinstructies!

- Leg de geleidingsrail F op een stevige, effen en horizontale ondergrond. Als de geleidingsrail F verschuift
of wankelt, kan de met de geleidingsrail F gebruikte machine niet gelijkmatig en veilig geleid worden.

- Houd de met de geleidingsrail F gebruikte machine altijd met beide handen aan de daartoe voorziene
handgrepen vast. Dat is een voorwaarde voor nauwkeurig en veilig werk.

4 Werken met de geleidingsrail

4.1 Antisplinterplaatje inzagen

Opmerking!
9 Beschadiging van het nieuwe antisplinterplaatje door onscherp zaagblad.
Het gemonteerde nieuwe antisplinterplaatje moet voor de eerset snede op de zaag
op maat gesneden worden.

»  Gebruik een scherp zaagblad zodat het antisplinterplaatje niet scheurt.

1. Leg de geleidingsrail F over de hele lengte op een effen ondergrond (spanplaat 0.a.) en zet deze vast met
een spansysteem.

2. Zetde machine waarmee u werkt op de geleidingsrail.
3. Stel de snijdiepte van de gebruikte machine op 3 mm en de hoekschaal op 0° in.

4. Schakel de machine in en schuif ze gelijkmatig in snijrichting over de hele lengte van de geleidingsrail naar
voren.

5. Schakel de machine uit.

De gerealiseerde rand van de spaanbreekbescherming komt exact overeen met de linker snijrand van het
zaagblad. De ontstane snijkant aan het antisplinterplaatie dient als contactrand bij rechte sneden en
schuinsneden.

Verstel beide stelwielen aan de invalzaag zodanig dat de machine zonder speling op de
geleiding van de rail loopt. Laat de machine zakken tot 3 mm snijdiepte. Schakel de
machine in om het antisplinterplaatje in te zagen.

e Belangrijke informatie bij het inzagen met invalzaag MT55:




4.2 Bewerkingsproces met de geleidingsrail

Waarschuwing

Verwondingsgevaar door geopende beschermkap!

Als de machine op de geleidingsrail F over het materiaal wordt geschoven, kan de
slingerbescherming niet vanzelf sluiten omdat ze op de geleidingsrail F ligt. Pas als
de machine van de geleidingsrail F getild wordt, kan de slingerbescherming vanzelf

sluiten.

»  Schakel de machine uit. Wacht tot het zaagblad stilstaat. Neem nu de machine
van de geleidingsrail F.

Om met de geleidingsrail F te werken, gaat u als
volgt te werk:

1.
2.

Leg de geleidingsrail F op het werkstuk.

Breng vooraan en achteraan een spansysteem
in de geleidingsrail F.

Richt de geleidingsrail F op het werkstuk uit.

Zet het werkstuk vast met beide
spansystemen.

Zet de machine zodanig op de geleidingsrail F
dat de geleidingsbalk van de rail in de groef van
de grondplaat grijpt.

Schakel de machine in en schuif ze gelijkmatig
over de geleidingsrail F naar voren.

Schakel de machine uit en wacht tot het
zaagblad stilstaat.

Neem de machine van de geleidingsrail F.

Afb. 42: Werken met de geleidingsrail F



5 Verbindingsstuk F-VS (extra toebehoren)

Het verbindingsstuk F-VS dient om twee geleidingsrails F of geleidingsrail F met een extra toebehoren
(hoekaanslag F-WA en zuig-spansysteem Aerofix F-AF1) te verbinden.

Om het verbindingsstuk F-VS te gebruiken, gaat

u als volgt te werk:

1. Schuif het verbindingsstuk F-VS zijdelings tot
de middelste markering in de geleidingsrail F
en zet vast met twee excenterschroeven.

2. Schuif de tweede rail of de extra toebehoren op
het verbindingsstuk F-VS tot de twee te
verbinden onderdelen tegen elkaar botsen.

3. Zet beide delen vast met de andere twee
excenterschroeven.
> Door het verbindingsstuk worden de twee

te verbinden delen in de lengte uitgericht.

Afb. 43: Het verbindingsstuk F-VS om twee geleidingsrails
te verbinden

Bij niet-gebruik moet u het verbindingsstuk F-VS volledig inschuiven, vastzetten met excenterschroeven of

wegnemen.

6 Hoekaanslag F-WA (extra toebehoren)

Met de hoekaanslag F-WA kan u hoeksnedes van - 45° tot 60° uitvoeren. De hoekaanslag F-WA kan u via een
verbindingsstuk F-VS verbinden met alle geleidingsrails F.

Voor hoeksnedes gaat u als volgt te werk:

1. Stel het aantal graden voor de hoeksnede in via
de schaal (5) en zet de vergrendeling vast (6).

2. Richt de hoekaanslag uit ten opzichte van het
werkstuk.

3. Snijd het werkstuk met de ingestelde hoek.

o

zet u de vergrendeling vast.

Afb. 44: Instelling voor hoeksnedes

In de 90°-stand bedraagt de raillengte van de hoekaanslag F-WA 200 mm [7.87 in].
Bij instelling op 0° duwt u de wijzer met de duim in de inkerving, houdt u hem ingedrukt en



7 Onderhoud en reparatie
De geleidingsrails moet u regelmatig ontdoen van afgezet stof. .

7.1 Vervanging van de spaanbreekbescherming

Om het antisplinterplaatje te vervangen, gaat u
als volgt te werk:

1.

Trek het oude antisplinterplaatje uit de
geleidingsrail F.

Gebruik als nieuw antisplinterplaatje het
toebehoren F-SS 34M en snid het
antisplinterplaatje af op de benodigde lengte.

Breng zeepwater aan op het op maar
gesneden antisplinterplaatje.

Schuif  een uitstulping van de
spaanbreekbescherming voraan in de opname.

Duw de tweede uitstulping van de
spaanbreekbescherming in  onregelmatige
volgorde met bv. een houten spie in de
onderste opname aan de onderkant van de
geleidingsrail. Zo voorkomt u dat het
antisplinterplaatje uitgerekt of ingedrukt wordt.

Beveilig het antisplinterplaatie met de
meegeleverde klemspie tegen verschuiven.
Duw daartoe de klemspie in de tweede
uitstulping en breek daarna de greep af.

op maat gesneden worden.

Afb. 48: Nieuw antisplinterplaatje vastzetten

Opmerking!
9 Beschadiging van het nieuwe antisplinterplaatje door onscherp zaagblad.
Het gemonteerde nieuwe antisplinterplaatje moet voor de eerset snede op de zaag

»  Gebruik een scherp zaagblad zodat het antisplinterplaatje niet scheurt.



7.2 Vervanging van het hechtingsprofiel

Aan de onderkant van de geleidingsrail F bevinden zich de rode hechtingsprofielen ter bescherming tegen
verschuiven op het te bewerken werkstuk.

Om en hechtingsprofiel te vervangen, gaat u als
volgt te werk:

1. Neem het oude hechtingsprofiel uit.

2. Gebruik als nieuw hechtingsprofiel het
toebehoren F-HP 6,8M en snijd het
hechtingsprofiel af op de benodigde lengte.

Afb. 49: Hechtingsprofiel aan de onderkant van de
geleidingsrail uitnemen

3. Breng zeepwater aan op het nieuwe
hechtingsprofiel.

4. Duw het hechtingsprofiel in onregelmatige
volgorde met een houten spie zodanig vast dat
het hechtingsprofiel niet ingedrukt of uitgerekt
wordt.

Afb. 50: Nieuw hechtingsprofiel induwen

7.3 Opslag

Reinig de geleidingsrails zorgvuldig als de geleidingsrails langere tijd niet in gebruik zijn. Spuit blanke
metaaldelen in met roestwerend middel.

8 Extra toebehoren

- Hoekaanslag F-WA Best.-nr. 205357
- Toebehoren voor geleidingsrail:
- Klem F-SZ100MM (2 stuks) Best.-nr. 207770
- Verbindingsstuk F-VS Best.-nr. 204363
- Railtas TZ-FST 1600 Best.-nr. 095257

- Set railtassen F80/160 met hoekaanslag bestaande uit: F80 + F160 +  Best.-nr. 209592
verbindingsstuk + hoekaanslag + 2 klemmen + railtas

- Set railtassen F160/160 bestaande uit: 2 x F160 + verbindingsstuk + 2 Best.-nr. 209591
klemmen + railtas



9 Wisselstukken

204375 204376

2051400

Antisplinterplaatje verp. F-SS 3,4M

Best.-nr. 204375

Hechtprofiel verp. F-HP 6,8 m

Best.-nr. 204376

Eindkappen verp. F-EK

Best.-nr. 205400
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2.2 Uso correcto

Los carriles guia F son perfiles de aluminio extruido con perfiles adhesivos insertados y una proteccién de goma
contra virutas. Los carriles guia estén previstos exclusivamente para maquinas de Mafell.

La maquina utilizada tiene que tener una ranura para colocarse en la banda guia del carril guia. La placa base
de la maquina se desliza sobre el carril guia. Asi se protege de dafios la superficie de la pieza de trabajo. El
labio rojo de goma del carril guia sirve como canto de trazado para cortes y proteccion contra virutas.

En modelos de maquina con una ranura:
La ranura es apta para cortes verticales e inclinados.

En modelos de maquina con dos ranuras:

- Ranura guia exterior para cortes inclinados

- Ranura guia interior solo para cortes verticales 0°

Nota En caso de corte inclinado, dafios del riel guia por serrar

Los carriles guia se pueden prolongar mediante una pieza de unioén F-VS (accesorio especial), que alinea las
piezas a unir en sentido longitudinal. EI apoyo antideslizante sobre la pieza de trabajo permite realizar cortes
rectos y en angulo con longitud de corte variable de forma precisa y limpia.

2.3 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina conforme al uso proyectado y respetando todas las

normas de seguridad aplicables, existen riesgos residuales que se deben a la
finalidad de uso y que pueden tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la herramienta en la zona de comienzo de corte debajo de la placa de soporte.

- Contacto con la parte saliente de la herramienta en la parte inferior de la pieza de trabajo durante el corte.

- Contacto lateral con los siguientes elementos giratorios: Herramienta, brida de sujecion y tornillo de la brida.
- Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza de trabajo.

- Roturay salida violenta de la herramienta entera o de algunos trozos.

- Contacto con componentes bajo tensién con la carcasa abierta y la alimentacion de tension conectada o la
bateria no retirada.

- Dafrios al oido debido al trabajo intensivo sin la proteccién adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud, durante el trabajo intensivo sin el conveniente sistema de
aspiracion.



3 Instrucciones de seguridad

3.1 Indicaciones de seguridad generales
iPeligro!

Respete siempre las instrucciones de seguridad resumidas en este capitulo y las
normas correspondientes al pais de que se trate.

- Coloque el carril guia F sobre una superficie firme, nivelada y horizontal. Si el carril guia F resbala o se
tambalea, la maquina utilizada con el carril guia F no podra guiarse de forma uniforme y segura.

- Sujete siempre la maquina utilizada con el carril guia F con ambas manos por las empufiaduras previstas
para ello. Esto es un requisito para trabajar de forma exacta y segura.

4 Trabajar con el carril guia

4.1 Serrar la proteccion contra virutas

Nota
9 Daiios de la nueva proteccion de la proteccion contra virutas si el disco de
sierra no esta afilado

La proteccion contra virutas instalada debe ser cortada a medida de la sierra antes
del primer corte.

»  Utilice una hoja de sierra afilada para evitar que se salga la proteccion contra
virutas.

1. Coloque el carril guia F en toda su longitud sobre una superficie plana (aglomerado o similar) y fijelo con
abrazaderas.

Coloque la maquina, con la que se va a trabajar, sobre el carril guia.

Ajuste una profundidad de corte de unos 3 mmy un angulo de 0° la maquina utilizada.

Conectar la maquina y deslizarla de forma uniforme en la direccién de corte todo a lo largo del carril guia.
5. Desconecte la maquina.

o

El borden creado de la proteccidn contra virutas corresponde exactamente con el borde de corte izquierdo de la
hoja de sierra. De esta manera se realiza un canto de corte en la proteccion contra virutas que sirve de canto
de trazado para cortes rectos e inclinados.

Ajuste las dos ruedas de ajuste de la sierra de sable de forma que la maquina funcione
sin holgura en la guia del carril. Baje la maquina a una profundidad de corte de 3 mm.
Conecte la maquina para serrar la proteccion virutas.

e Informacion importante a la hora de serrar con la sierra de sable MT55:




4.2 Proceso de mecanizacion con el carril guia

Advertencia

Riesgo de lesiones por la cubierta protectora abierta.
Si la maquina que va sobre el carril guia se desliza hacia fuera sobre el material, la
cubierta pendular no se puede cerrar automaticamente, ya que esta sobre el carril
guia F. Hasta que no se levante la maquina del carril guia F, no se podré cerrar
automaticamente la cubierta pendular.

>  Desconecte la maquina. Espere hasta la hoja de sierra esté parada. Quite
ahora la maquina del carril guia F.

Para trabajar con el carril guia F, proceda de la
siguiente manera:

1.

Coloque el carril guia F sobre la pieza de
trabajo.

Inserte una abrazadera en la parte delantera y
otra en la parte trasera del carril guia F.
Coloque el carril guia F sobre la pieza de
trabajo.

Fije la pieza de trabajo con las dos
abrazaderas.

Coloque la maquina sobre el carril guia F de
forma que la barra guia del carril en la ranura
de la placa base.

Conecte la maquina y deslicela de forma
uniforme sobre el carril guia F.

Desconecte la maquina y espere hasta que se
pare la hoja de sierra.

Quite la maquina del carril guia F.

===
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Fig. 52: Trabajar con el carril guia F.



5 Pieza de unién F-VS (accesorio especial)

La pieza de union F-VS sirve para conectar dos carriles guia F o el carril guia F con un accesorio especial (tope
angular F-WA y el sistema de aspiracion y sujecion Aerofix F-AF1).

Para utilizar la pieza de unién F-VS, proceda de
la siguiente manera:

1. Para desplazar la pieza de union F-VS

|
lateralmente hasta la marca central en el carril { S P 550 ]
guia F y fijar con dos tornillos excéntricos. —a e e —

2. Desplace el segundo carril 0 el accesorio THKe——i——=
especial sobre la pieza de unién F-VS hasta
que las dos piezas que se van a unir hagan
tope.

3. Fije ambas piezas con otros dos tornillos

excéntricos. ) ) B . . )
) . . . Fig. 53: La pieza de unién F-VS sirve para unir dos carriles
> Mediante la pieza de unién se alinean las 5

dos piezas a unir en sentido longitudinal.

Cuando no se utilice, se debe introducir la pieza de unién F-VS completamente, fijar con tornillos excéntricos o
retirar.

6 Tope angular F-WA (accesorio especial)

Con el tope angular F-WA se pueden realizar cortes angulares de - 45° a 60°. El tope angular F-WA se puede
unir con todos los rieles guia F a través de una pieza de union F-VS.

Para cortes angulares, proceda de la siguiente 5 6
manera:

1. Ajuste la cifra de los grados para el corte
angular a través de la escala (5) y fije el
bloqueo (6).

2. Ajuste el tope angular en la pieza de trabajo.

3. Corte la pieza de trabajo en el angulo ajustado.

Fig. 54: Ajuste de los cortes angulares

Si se ajusta a 0°, pulsar el indicador con el pulgar en la ranura, mantener pulsado y fijar

En la posicion de 90°, la longitud del riel del tope angular es de F-WA 200 mm [7.87 in].
9 el bloqueo.




7 Mantenimiento y reparacion

Se debe limpiar regularmente los carriles guia para quitarles el polvo que se deposita, Para ello se tienen que
limpiar las guias con una aspiradora.

7.1 Sustitucion de la proteccion contra virutas
Para sustituir la proteccion contra virutas,
proceda de la siguiente manera:

1. Extraiga la proteccion contra virutas antigua del
carril F.

2. Como nueva proteccion contra virutas, utilice el
accesorio F-SS 3,4M vy corte la proteccion
contra virutas al largo necesario.

3. Humedezca con agua jabonosa la proteccion
contra virutas cortada.

4. Desplace un corddn de la proteccion contra
virutas hacia delante en el alojamiento.

5. Presione el segundo cordén de la proteccion
contra virutas en orden irregular con p.ej. un
taco de madera, en el receptaculo inferior de la
parte inferior del carril guia. Esto evita que la
proteccion contra virutas se comprima o se
dilate.

6. Asegure la proteccion contra virutas con la
pieza de sujecion suministrada para evitar que
resbale. Para ello, presionar hacia dentro el
segundo cordon y a continuacion, rompa el
mango.

Fig. 58: Fijar la nueva proteccion contra virutas



Nota

9 Daiios de la nueva proteccion de la proteccion contra virutas si el disco de

sierra no esta afilado

La proteccion contra virutas instalada debe ser cortada a medida de la sierra antes

del primer corte.

»  Utilice una hoja de sierra afilada para evitar que se salga la proteccion contra
virutas.

7.2 Sustitucion del perfil de sujecion
En la parte inferior del carril guia F hay perfiles de sujecion rojos para evitar que se deslice sobre la pieza de
trabajo a trabajar.

Para sustituir un perfil adhesivo, proceda de la

siguiente manera:

1. Extraiga el perfil adhesivo antiguo.

2. Como nueva perfil adhesivo, utilice el
accesorio F-HP 6,8M y corte el perfil adhesivo
al largo necesario.

Fig. 59: Extraer el perfil adhesivo en la parte inferior del
carril guia

3. Humedezca con agua jabonosa el perfil
adhesivo.

4. Presione el perfil adhesivo en orden irregular
con un taco de madera de forma que el perfil
adhesivo no se comprima o se dilate.

Fig. 60: Presionar un nuevo perfil adhesivo

7.3 Almacenaje
Limpie a conciencia los carriles guia, si no se van a utilizar durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la oxidacion.



8 Accesorios especiales
- Tope angular F-WA
- Accesorios para riel guia:
- Gato F-SZ100MM (2 uds.)
- Pieza de unién F-VS
- Estuche pararieles TZ-FST 1600

- Juego de estuches para rieles F80/160 con tope angular, incluyendo:
F80 + F160 + pieza de unién + tope angular + 2 gatos + estuche para

rieles

- Juego de estuches para rieles F160/160, incluyendo: 2 x F160 + pieza

de uniodn + 2 gatos + estuche para rieles

9 Piezas de repuesto

Referencia 205357

Referencia 207770
Referencia 204363
Referencia 095257
Referencia 209592

Referencia 209591

2051400

#

L~—~§:W4° T € =
!
/ \/
204375 204376
Proteccién contra astillado emb. F-SS 3,4 m Referencia 204375
Perfil de sujecion emb. F-HP 6,8 m Referencia 204376
Tapas emp. F-EK Referencia 205400
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan

turvallisuusohijeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa erittdin vakavia loukkaantumisia.
9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot

Malli

F80 F110 F160 F210 F310 F-MS

Tuotenumero 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de



2.2 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto
F-ojauskiskot ovat alumiinisia puristetankoprofiileja, joihin on siséllytetty kumiset pitoprofiilit ja
lastunrepedmissuoja. Ohjauskiskot on tarkoitettu ainoastaan Mafell-koneille.

Kaytettavassa koneessa on oltava ura, joka on asetettava ohjauskiskon ohjausosan paélle. Koneen pohjalevy
liukuu ohjauskiskossa. Tydkappaleen pinta on siten suojattu vioittumiselta. Ohjauskiskon punainen kumihuuli
toimii leikkuiden kosketussarména seké lastunrepedmissuojana.

Konetyypeille, joissa on ura:
Ura soveltuu pysty- ja kulmaleikkauksiin.

Konetyypeille, joissa on kaksi uraa:

- Ulompi ohjausura kulmaleikkauksia varten

- sisempi ohjausura vain pystysuoria leikkauksia varten 0°

Huomio! Kun tehdaan kulmasahausta, sahauksen aiheuttamat vauriot ohjauskiskoon

Ohjauskiskoja on mahdollista pidentad F-VS-litoskappaleella (erikoisvaruste), joka kohdistaa litettavat osat
pituussuunnassa. Liukumaton asento tydkappaleessa mahdollistaa suorien ja viistojen leikkuiden toteuttamisen
muunnettavalla leikkauspituudella tisméllisesti ja siististi.

2.3 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kéytettaess ei voida taysin vélttdd koneen kayttotarkoituksesta johtuvia
jaénndsriskeja, vaikka konetta kéytetdan maéraysten mukaisesti ja
turvallisuusmaéarayksia noudattaen.

- kayttdtyokaluun koskettaminen pohjalaatan alapuolella olevan aukon alueella.

- Tybkappaleen alta ndkyvaan kayttotydkaluun osaan koskettaminen sahauksen aikana.
- Pydriviin osiin koskettaminen sivulta: Kayttdtyokalu, kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneen takaisku sen juuttuessa kiinni tydkappaleeseen.

- Kayttatyokalun tai sen osie murtuminen ja sinkoutuminen ulos.

- Koskettaminen jannitteellisiin osiaan kotelon ollessa avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa tai akun
ollessa paikallaan on ehdottomasti kiellettya.

- Kuulo huononee pitkdan kestévissé toissa ilman kuulosuojaimia.
- Terveydelle vaarallisten puupdlyjen paastot pitkaan kestavissa toissa ilman polyn poisimurointia.



3 Turvallisuusohjeet

3.1 Yleiset turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia turvallisuusohjeita seka kayttémaassa voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia!

- Aseta ohjainkisko F lujalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle. Jos ohjainkisko F luiskahtaa tai keikkuu,
ohjainkiskon F kanssa kaytettavaa konetta ei voi ohjata tasaisesti ja turvallisesti.

- Pitele ohjainkiskon F kanssa kéytettdvéa konetta aina molemmin ké&sin t&han tarkoitukseen varatuista
kahvoista. Tdma on tarkan ja turvallisen tydskentelyn edellytys.

4 Tyoskentely ohjauskiskoa kayttaen

4.1 Lastunrepedmissuojan sahaaminen

Huomautus!
9 Uuden lastunrepedmissuojan vaurioituminen tylsan sahanteran vuoksi
Asennettu uusi lastunrepeamissuoja pitaa ennen ensimmaista sahausta leikata
sahaan sopivaksi.

»>  Kéyta terdvaa sahanteraa, jotta lastunrepedmissuoja ei reped irti.

1. Aseta F-ohjauskisko koko pituudelta tasaiselle alustalle (lastulevy tai vastaava) ja kiinnitd se
ruuvipuristimilla.

Aseta kone, jolla tydskennelladn, ohjauskiskoon.

Saéda kaytettdvan koneen sahaussyvyys 3 mmiin ja kulma-asteikko kohtaan 0°.
Kaynnista kone ja tyonna sita tasaisesti sahaussuuntaan koko ohjauskiskon pituudelta.
Kytke kone pois paéalta.

ok w

Tehty lastunrepedmissuojan reuna vastaa tdsmalleen sahanterdn vasenta leikkausreunaa. Muodostunut
leikkausreuna lastunrepe&missuojassa toimii kosketussarmané suorissa ja viistoissa sahauksissa.

Tarkeéa sahattaessa upotussahalla MT55:
9 Sa4da upotussahan kumpikin sa&topyord siten, ettd kone kulkee kiskon johteessa

valyksettd. Laske kone alas 3 mm:n sahaussyvyyteen. Kytke kone péalle
lastunrepe&missuojan sahaamiseksi.

4.2 Tyostovaihe ohjauskiskoa kayttaen
Varoitus
Avatusta suojakuvusta aiheutuva loukkaantumisvaara!
Kun konetta tydnnetaén F-ohjauskiskolla materiaalissa, suojakupu ei pysty
sulkeutumaan itsest&an, koska se on ohjauskiskon paélla. Vasta kun kone nostetaan
irti F-ohjauskiskolta, voi suojakupu sulkeutua itsestaan.
»  Kytke kone pois paalta. Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt. Ota kone nyt

pois F-ohjauskiskolta.



Tyoskennelldksesi ohjauskiskon kanssa toimi

seuraavasti:

1. Aseta F-ohjauskisko tydkappaleen paalle.

2. Aseta F-ohjauskiskoon edessa ja takana yksi
ruuvipuristin.

3. Suuntaa F-ohjauskisko tydkappaleen paalla.

4. Kiinnita tydkappale kummallakin
ruuvipuristimella.

5. Aseta kone F-ohjauskiskon paélle siten, ettd
kiskon ohjausosa tarttuu pohjalevyn uraan.

6. Kaynnistd kone ja tydnna sitd tasaisesti
eteenpéin F-ohjauskiskon kautta.

7. Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
sahantera on pysahtynyt.

8.  Otakone pois F-ohjauskiskolta.

5 F-VS-liitoskappale (erikoistarvike)

F-VS-liitoskappaletta kéytetddn kahden F-ohjauskiskon yhdistdmiseen tai F-ohjauskiskon yhdistamiseen

erikoisvarusteeseen (kulmavaste F-WA ja imu-kiinnitysjérjestelmé Aerofix F-AF1).

Kayttaaksesi F-VS-liitoskappaletta toimi
seuraavasti:

1.

Tydnna F-VS-liitoskappale sivuttain
keskimméiseen ~ merkintddn  asti  F-
ohjauskiskoon  ja kiinnita kahdella
epakeskoruuvilla.

Ty6nn4 toista kiskoa tai erikoisvarustetta F-VS-
litoskappaleeseen, kunnes yhdistettavét osat
menevat yhteen.

Kiinnita kumpikin 0sa kahdella
epakeskoruuvilla.

» Kaksi yhdistettdvdad osaa kohdistetaan

litoskappaleen kautta pituussuunnassa.

V\é‘g
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Kuva 62: Tydskentely F-ohjauskiskon kanssa

Kuva 63: F-VS-litoskappale kahden ohjauskiskon

yhdistdmiseen

Kun F-VS-liitoskappaletta ei kéytetd, se on tyénnettdva kokonaan sisaan, kiinnitettava epakeskoruuveilla tai
poistettava.



6

Kulmapysaytin F-WA (erikoistarvike)

F-WA-kulmapysayttimella voidaan tehda kulmaleikkauksia valilla - 45° - 60°. F-WA-kulmapysaytin voidaan liittaa
kaikkiin F-ohjainkiskoihin F-VS-liittimella.

Kulmaleikkauksia varten toimitaan seuraavasti: 5 6

1.

S&aada leikkauskulma asteiksi asteikon (5)
avulla ja kiinnita salpa (6).

Kohdista kulman pysaytin tydkappaleeseen.
Leikkaa tyokappale maarattyyn kulmaan.

Kuvitus. 64: Asetus kulmaleikkauksia varten

90°-asennossa F-WA-kulmanrajoittimen kiskon pituus on 200 mm [7,87 tuumaa].
9 Kun asetat 0-asentoon®, paina osoitin peukalolla loviin, pid sita alhaalla ja kiinnité salpa.

7

Huolto ja kunnossapito

Ohjauskiskoista on poistettava niihn keraantynyt pély sdanndllisesti. Johteet tulee talldin puhdistaa pdlynimurilla.

7.1 Lastunrepedamissuojan vaihto

Vaihtaaksesi  lastunrepedmissuojan  toimi
seuraavasti:

1.

Vedd vanha lastunrepedmissuoja pois F-
ohjauskiskosta.

Kayta uutena lastunrepedmissuojana
lisdvarustetta F-SS 34M ja leikkaa
lastunrepeé@missuoja tarvittavaan pituuteen.

Kostuta leikattu lastunrepedmissuoja
saippuavedella.

Tydnné lastunrepedmissuojan yksi kohouma
edessé kiinnittimeen.

Kuva 66: Uuden lastunrepeédmissuojan tyéntéminen siséén



5. Paina lastunrepedmissuojan toinen kohouma
epaséanndllisessa  jarjestyksessd  esim.
puukappaleella  ohjauskiskon  alapuolella
olevaan alempaan kiinnittimeen. Tall4 tavalla
estetdén lastunrepe&missuojan
kokoonpainuminen tai venyminen.

6. Estd lastunrepedmissuojan luiskahtaminen
koneen mukana toimitetulla Kiilalla. Paina kiila

g
toiseen kohoumaan ja katkaise lopuksi kahva. // /

Kuva 68: Uuden lastunrepedmissuojan kiinnittdminen

Huomautus!
9 Uuden lastunrepedmissuojan vaurioituminen tylsén sahanterén vuoksi
Asennettu uusi lastunrepe@missuoja pitdd ennen ensimmaista sahausta leikata
sahaan sopivaksi.
»>  Kéyta terdvaa sahanteraa, jotta lastunrepedmissuoja ei reped irti.

7.2 Pitoprofiilin vaihto
F-ohjauskiskon alapuolella on punaisia pitoprofileja, jotka suojaavat luiskahtamiselta tydstettavassa
tydkappaleessa.

Vaihtaaksesi pitoprofiilin toimi seuraavasti:
1. Veda vanha pitoprofiili ulos.

2. Kayta uutena pitoprofiilina lisavarustetta F-HP
6,8M ja leikkaa pitoprofiili tarvittavaan
pituuteen.

Kuva 69: Pitoprofillin vetdminen ulos ohjauskiskon
alapuolelta

3. Kostuta uusi pitoprofiili saippuavedelld.

4. Paina pitoprofiili paikoilleen epgséanndllisessa
jarjestyksessa siten, ettd se ei painu kasaan
eika veny.

Kuva 70: Uuden pitoprofiilin painaminen siséén

-55-



7.3 Sailytys
Puhdista ohjauskiskot huolellisesti, jos ne ovat olleet pitemmén aikaa kéyttdméatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

8 Erikoistarvikkeet

- Kulmapyséytin F-WA Tilausnumero 205357
- Ohjauskiskon lisdvarusteet:
- Kiinnitin F-SZ100MM (2 kpl) Tilausnumero 207770
- Liitoskappale F-VS Tilausnumero 204363
- Kiskolaukku TZ-FST 1600 Tilausnumero 095257

Kiskopakkaussarja F80/160 kulmavasteella, sisaltd: F80 + F160 + Tilausnumero 209592
yhdyskappale + kulmavaste + 2 ruuvipuristinta + kiskolaukku

Kiskolaukkusarja F160/160, sisaltaen: 2 x F160 + yhdyskappale + 2  Tilausnumero 209591
ruuvipuristinta + kiskolaukku

9 Varaosat

2051400

204375 204376

Lastusuojus PU. F-SS 3,4 m Tilausnumero 204375
Liimaprofiili PU. F-HP 6.8 m Tilausnumero 204376
Pééatykapselit pakkaus F-EK Tilausnumero 205400
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

9 Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata

Modell

F80 F110 F160 F210 F310 F-MS

Artikelnummer 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de



2.2 Avsedd anvandning

Styrskenor F ar strangpressade aluminiumprofiler med insatta fastprofiler och ett spansplitterskydd av gummi.
Styrskenorna &r uteslutande avsedda fér Mafall-maskiner.

Maskinen som anvands maste ha ett spar som &r placerat pa styrskenans styrbana. Maskinens grundplatta
glider pa styrskenan. Sa skyddas arbetsstyckets yta fran skador. Den réda gummilappen pa styrskenan fungerar
som anliggningskant for snitt och som spansplitterskydd.

For maskintyper med ett spar:
Sparet ar avsett for lodrata kapningar och lutande kapningar.

For maskintyper med tva spar:

- Yttre styrspar for lutande kapningar

- Inre styrspar for endast lodrata kapningar 0°

Obs! Vid sneda kapningar kan styrskenan skadas pa grund av sagning inat

Styrskenan ar forlangningsbar med ett skarvstycke F-VS (specialtillbehér), som riktar in delarna som ska
anslutas i langdriktningen. Tack vare det halkfria stodet pa arbetsstycket kan raka och vinklade snitt med
varierande skarlangder utforas exakt och rent.

2.3 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots att sakerhetsforeskrifter foljs finns pa grund av
anvandningsandamalet orsakade restrisker vilka kan leda till halsofarliga foljder.

- Berdring av arbetsverktyget i omradet vid dppningen under basplattan.

- Berdring av den under arbetsstycket utskjutande delen pa arbetsverktyget vid kapning.
- Berdring av roterande delar fran sidan: Arbetsverktyg, spannflans och flans-skruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastkldmning i arbetsstycket.

- Verktygsbrott eller utslungning av arbetsverktyget eller delar av arbetsverktyget.

- Berdring av spanningsforande delar nér kapan ar 6ppen och natkontakten inte ar utdragen resp. batteriet inte
utdraget.

- Horselpaverkan vid langvariga arbeten utan horselskydd.
- Emission av halsovadligt tradamm vid langre anvandning utan uppsugning.



3  Sékerhetsanvisningar

3.1 Allménna sakerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid féljande sakerhetshanvisningar och de sékerhetsbestdmmelser som
géller i repsektive anvandarland!

- Placera styrskenan F pa en fast, jamn och vagrét yta. Om styrskenan F glider eller inte star stadigt kan
maskinen som anvands med styrskenan F inte foras jamnt och sékert.

- Maskinen som anvands med styrskenan F skall alltid hallas fast i handtagen med bada handerna. Detta ar en
forutsattning for exakt och sakert arbete.

4  Arbeten med styrskenan
4.1 Sagain i spansplitterskyddet

Obs!
9 Skador pa det nya spansplitterskyddet pa grund av sl6 klinga

Det monterade nya spansplitterskyddet maste skéras till pa ett Iampligt satt mot
sagen innan det forsta snittet.

> Anvand ett vasst sagblad sa att spansplitterskyddet inte rivs upp.

Légg styrskenan F pa en plan yta (spanskiva eller liknande) langs hela langden och fixera den med tvingar.
Placera maskinen pa styrskenan.

Stall in snittdjupet pa maskinen som anvands pa 3 mm och vinkelskalan pa 0°.

Starta maskinen och skjut den jamnt i snittriktningen, dver styrskenans hela langd.

Sténg av maskinen.

ok~ W=

Den framstéllda kanten pa spansplitterskyddet motsvarar exakt den vénstra snittkanten pa sagbladet. Den
skapade snittkanten pa spansplitterskyddet fungerar som anliggningskant vid bade raka och sneda kapningar.

Stéll in de bada instéllningsrattarna pa sanksagen sa, att maskinen gar pa skenans
styrning utan spel. S&nk ner maskinen till 3 mm snittdjup. Koppla till maskinen for att saga
in i spansplitterskyddet.

e Viktig information vid sdgning med sénksagen MT55:

4.2 Bearbetningsforlopp med styrskenan
Varning
Risk for skador pa grund av 6ppen skyddskapa!
Om maskinen skjuts 6ver materialet pa styrskenan F kan pendelskyddskapan inte
sténga sig sjalv eftersom den ligger pa styrskenan F. Forst nar maskinen lyfts fran
styrskenan F kan pendelskyddshuven stanga sjalv.
>  Koppla fran maskinen. Vanda tills att sagbladet star stilla. Ta nu bort maskinen

fran styrskenan F.



For att arbeta med styrskenan F, gor du sa hér:
1. Lagg styrskena F pa arbetsstycket.

2. Sattin en tving i styrskenan F framtill och en
baktill.

3. Rikta styrskena F pa arbetsstycket.
4.  Fixera arbetsstycket med de bada tvingarna.

5. Satt maskinen pa styrskenan F sa att
styrskenans styrbana griper in i sparet i
grundplattan.

6. Starta maskinen och skjut den jamnt, Gver
styrskena F.

7. Koppla fran maskinen och vénta tills att
sagbladet star stilla.

8.  Ta bort maskinen fran styrskenan F.

5 Skarvstycke F-VS (extra tillbehor)

===

o
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Bild 72: Arbeta med styrskena F

Skarvstycket F-VS anvands for att ansluta tva styrskenor F eller styrskena F med ett speciellt tilloehr
(vinkelanslag F-WA och sug-spénn-system Aerofix F-AF1).

For att anvanda skarvstycke F-VS, gor du sa har:

1. Skjut in skarvstycket F-VS i sidled in i
styrskenan F fram till mittmarkeringen och
fixera det med tva excenterskruvar.

2. Skjut den andra skenan eller specialtillbehdret
pa skarvstycke F-VS tills de tva delarna stoter
samman.

3. Fast bada delarna med de andra tva
excenterskruvarna.
> Skarvstycket riktar in de tva delarna som

ska forbindas i langdriktningen.

Bild 73: Skarvstycke F-VS for att férbinda tva styrskenor

N&r man inte anvander skarvstycke F-VS skjuts det in helt, fixeras med excenterskruvarna eller sa tar man bort

skarvstycket.



6 Vinkelanslag F-WA (extra tillbehor)

Anvand vinkelanslaget F-WA for att genomfora vinkelsnitt fran - 45° till 60°. Vinkelanslaget F-WA kan férbindas
med alla styrskenor F med hjalp av skarvstycket F-VS.

Gor pa foljande satt med vinkelsnitt: 5 6

1. Stall in gradtalet for vinkelsnittet (5) och fixera
sparren (6).

2. Riktain vinkelanslaget pa arbetsstycket.

3. Skértill arbetsstycket i den instéllda vinkeln.

Bild 74: Stélla in vinkelsnitt

| 90°-positionen &r skenlangden for vinkelanslaget F-WA 200 mm [7,87 tum].
9 Tryck in visaren i skaran med tummen vid installningen 0°, hall den intryckt och fixera
sparren.

7 Underhall och service

Styrskenan méste regelbundet befrias fran damm som lagrats pa den. Styrningarna ska da rengéras med en
dammsugare.

7.1 Byte av spansplitterskyddet

For att byta ut ett spansplitterskydd, gor du sa

héar:

1. Dra ut det gamla spansplitterskyddet ur
styrskenan F.

2. Anvénd tillbehdrsdelen F-SS 3.4M som ett nytt
spansplitterskydd och skar av
spansplitterskyddet till dnskad langd.

3. Fukta det tillskurna spansplitterskyddet med
sapvatten.

4. Skjut in en valk av spansplitterskyddet i
hallaren pa framsidan.

Bild 76: Skjut in nytt spansplitterskydd



Tryck pa spansplitterskyddets andra valk i
oregelbunden ordning med t.ex. en trékloss i
den nedre hallaren pa undersidan av
styrskenan. Pa detta sétt forhindrar man att
spansplitterskyddet trycks ihop eller stracks.

Sakra spansplitterskyddet mot att glida med
den medféljande kiamkilen. For att géra detta,
tryck in klamkilen i den andra valken och bryt
sedan av handtaget.

Bild 78: Fixera nytt spansplitterskydd

Obs!
9 Skador pa det nya spansplitterskyddet pa grund av sl6 klinga

Det monterade nya spansplitterskyddet maste skaras till pa ett 1ampligt satt mot
sagen innan det forsta snittet.

> Anvand ett vasst sagblad sa att spansplitterskyddet inte rivs upp.

7.2 Byte av fastprofilen

Pa undersidan av styrskenan F finns roda fastprofiler for att forhindra att den glider pa arbetsstycket som ska
bearbetas.

For att byta ut en fastprofil, gor du sa har:

1.
2.

Dra ut den gamla fastprofilen.

Anvénd tillbehérsdelen F-HP 6,8M som en ny
fastprofil och skar av fastprofilen till lamplig
langd.

Fukta det den nya fastprofilen med sapvatten.
Tryck in fastprofilen i oregelbunden ordning
med en trakloss sa att fastprofilen inte trycks
ihop eller stracks.

Bild 80: Tryck in ny fastprofil



7.3 Forvaring
Rengdr styrskenan noggrant om den inte anvands under en I&ngre tid. Spreja in blanka metalldelar med
rostskyddsmedel.

8 Extra tillbehor

- Vinkelanslag F-WA Art.nr. 205357
- Tillbehér for styrskena:
- Skruvtving F-SZ100MM (2 st.) Art.nr 207770
- Skarvstycke F-VS Art.nr 204363
- Styrficka TZ-FST 1600 Art.nr 095257

- Sats med skenfodral F80/160 med vinkelanslag bestdende av: F80 +  Art.nr 209592
F160 + skarvstycke + vinkelanslag + tva skruvtvingar + skenfodral

- Sats med skenfodral F160/160 bestaende av: 2 x F160 + skarvstycke +  Art.nr 209591
tva skruvtvingar + skenfodral

9 Reservdelar
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1 Forklaring af tegn
Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kvaestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

9 Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
Model F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Artikelnummer 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de



2.2 Tilsigtet brug

Styreskinnerne F er ekstruderede aluminiumprofiler med indsatte kleebeprofiler og en overfladebeskytter af
gummi. Styreskinnerne er kun beregnet til maskiner fra Mafell.

Den anvendte maskine skal have en not, der kan seettes pa styreskinnens styrestang. Maskinens grundplade
glider pa styreskinnerne. Pa den made beskyttes emnets overflade mod beskadigelser. Styreskinnens rade
gummikant fungerer bade som placeringskant for snit og overfladebeskytter.

Ved maskintyper med en not:
Noten er egnet til lodrette snit og heeldningssnit.

Ved maskintyper med to noter:

- Udvendig feringsnot til haeldningssnit

- Indvendig faringsnot kun il lodrette snit 0°

Bemaerk! Ved skrasnit beskadiges styreskinne som falge af indsavning

Styreskinnerne kan forlzenges ved hjeelp af et forbindelsesstykke F-VS (specialtilbehgr), som justerer de dele,
der skal forbindes i leengderetningen. Den skridsikre stotte pa emnet ger det muligt at udfere lige og vinklede
snit med variabel skaerelaengde praecist og rent.

2.3 Tilbageveerende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt, og sikkerhedsbestemmelserne overholdes, er
anvendelsesmaden forbundet med tilbagevaerende risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med indsatsveerktgjet i startdbningens omrade under basispladen.

- Ved kontakt med den fremstaende del af indsatsveerktejet under emnet under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden, Indsatsvaerktgj, speendeflange og flangeskrue.
- Ved tilbagestgd fra maskinen, hvis emnet kommer i klemme.

- Brist pa og udslyngning af indsatsveerktejet eller af dele af indsatsvaerktajet.

- Bergring af spaendingsfarende dele, hvis huset er abent, og netstikket ikke er trukket ud og/eller akkuen ikke
er trukket.

- Harelsen kan forringes, hvis der arbejdes i leengere tid uden hgreveern
- Under leengerevarende drift uden udsugning er der fare for udslip af sundhedsskadeligt treestev.



3  Sikkerhedshenvisninger

3.1 Generelle sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de efterfalgende sikkerhedshenvisninger og de geeldende
sikkerhedsbestemmelser i landet!

- Anbring faringsskinnen F pa en fast, lige og vandret flade. Skulle feringsskinnen F komme til at glide eller
vakle, kan maskinen med faringsskinne F ikke fgres ensartet og sikkert.

- Hold altid fast i grebene til maskinen med faringsskinne F med begge haender. Dette er en forudseetning for
at kunne udfare ngjagtigt og sikkert arbejde.

4  Arbejde med styreskinne

4.1 Overfladebeskytteren saves til

Bemaerk!
9 Beskadigelse af den nye overfladebeskytter som felge af en ikke skarp
savklinge

Den nye monterede overfladebeskytter skal tilpasses til saven, far det farste snit
gennemfares.

> Brug en skarp savklinge, sa overfladebeskytteren ikke flosser.

1. Leeg styreskinnen F i hele dens lzengde pa en plan overflade (spanplade eller lignende), og fastger den
med skruetvinger.

Stil maskinen, der arbejdes med, pa styreskinnen.

Stil snitdybden pa den anvendte maskine pa 3 mm og vinkelskalaen pa 0°.

Teend for maskinen, og skub den jeevnt fremad i snitretning i hele styreskinnens laengde.
Sluk for maskinen.

ok~ w

Den opstaede kant pa overfladebeskytteren svarer ngjagtigt til savklingens snitkant. Den opstaede snitkant pa
overfladebeskytteren anvendes som placeringskant ved lige og skra snit.

Juster de to indstillingshjul pa dyksaven, s& maskinen kerer uden spil pa skinnens fering.
Senk maskinen tl 3 mm skeeredybde. Teend for maskinen, for at save
overfladebeskytteren til.

e Vigtige oplysninger, nar du saver med MT55-dyksav:

4.2 Bearbejdningsproces med styreskinne
Advarsel
Fare for personskade fra aben beskyttelseshztte!

Hvis maskinen skubbes ud over materialet pa styreskinnen F, kan
pendulbeskyttelsesheetten ikke lukke automatisk, fordi den hviler pa styreskinnen F.
Farst nar maskinen lgftes fra styreskinne F, kan pendulbeskyttelsesheetten lukke
automatisk.

> Sluk for maskinen. Vent, til savklingen star stille. Fjern nu maskinen fra
styreskinne F.



Gor folgende for at arbejde med styreskinne F:
1. Anbring styreskinne F pa emnet.

2. Fer en skruetvinge ind foran og bag i
styreskinne F.

3. Juster styreskinne F pa emnet.
4. Fastger emnet med de to skruetvinger.

5. Seet maskinen pa styreskinne F, sa skinnens
styrestang griber ind i noten pa bundpladen.

6.  Teend for maskinen, og skub den jeevnt fremad
over styreskinne F.

7. Sluk for maskinen, og vent, til savklingen star
stille.

8.  Fjern maskinen fra styreskinne F.

===
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Fig. 82: Arbejde med styreskinne F

5 Forbindelsesstykke F-VS (specialudstyr)

Forbindelsesstykket F-VS bruges til at forbinde to styreskinner F eller styreskinne F med et valgfrit tilbehor
(vinkelanslag F-WA og suge-/spaendesystem Aerofix F-AF1).

Gor folgende for at bruge forbindelsesstykke F-

VS:

1. Skub forbindelsesstykket F-VS sideleens ind i
styreskinnen F op til centermarkeringen, og
fastger det med to excenterskruer.

2. Skub den anden skinne eller det specielle
tilbehgr pa forbindelsesstykket F-VS, indtil de
to dele, der skal forbindes, steder sammen.

3. Fastger begge dele med de to andre
excenterskruer.

»  Forbindelsesstykket justerer de to dele,
der skal forbindes i leengderetningen.

Fig. 83: Forbindelsesstykke F-VS til at forbinde to
styreskinner

Nar forbindelsesstykket F-VS ikke er i brug, skal det skubbes helt ind, fastgeres med excenterskruer eller fiernes.



6 Vinkelanslag F-WA (specialudstyr)

Med vinkelanslaget F-WA kan der gennemfares vinkelsnit fra - 45° til 60°. Vinkelanslaget F-WA kan forbindes
med alle styreskinner F vha. et forbindelsesstykke F-VS.

Vinkelsnit gennemfares pa felgende made: 5 6

1. Indstil gradtallet for vinkelsnittet vha. skalaen
(5) og fastger fastiasningen (6).

2. Juster vinkelanslaget pa emnet.

3. Tildan emnet i den indstillede vinkel.

Fig. 84: Indstilling til vinkelsnit

Indstilles pa 0°, trykkes viseren ned i fordybningen med tommelfingeren, hvor den holdes

| 90°-stillingen er skinneleengden il vinkelanslaget F-WA 200 mm [7.87 in].
9 nedtrykket, fer fastlasningen fastgeres.

7 Vedligeholdelse og reparation

Styreskinnerne skal med jeevne mellemrum rengeres for aflejret stgv. Dette geres ved at rengare faringerne
med en stgvsuger.

7.1 Udskiftning af overfladebeskytteren

Ger folgende for at udskifte

overfladebeskytteren:

1. Treek den gamle overfladebeskytter ud af
styreskinne F.

2. Brug filbehgret F-SS 3.4M som en ny
overfladebeskytter, 0g skeer
overfladebeskytteren til i den gnskede leengde.

3. Fugt den tilpassede overfladebeskytter med
saebevand.

4. Skub overfladebeskytterens ene vulst foran ind
i indfgringen.

Fig. 86: Den nye overfladebeskytter skubbes i



Tryk overfladebeskytterens anden vulst i
uregelmeessig reekkefglge med feks. en
treeklods ind i den nederste indfering pa
undersiden af styreskinnen. Dette forhindrer, at
overfladebeskytteren bliver komprimeret eller
strakt.

Fastgar overfladebeskytteren mod at glide med
den medfelgende klemkil. Dette gares ved at
trykke klemkilen ind i den anden vulst og
derefter bryde handtaget af.

savklinge

gennemfgres.

Fig. 88: Den nye overfladebeskytter fastgares

Bemaerk!
9 Beskadigelse af den nye overfladebeskytter som falge af en ikke skarp

Den nye monterede overfladebeskytter skal tilpasses il saven, for det farste snit

> Brug en skarp savklinge, sa overfladebeskytteren ikke flosser.

7.2 Udskiftning af klaebeprofilen

P4 undersiden af styreskinne F er der rade kleebeprofiler, som beskytter mod at glide pa det emne, der skal
bearbejdes.

Gor folgende for at udskifte en klabeprofil:

1.
2.

Traek den gamle klaebeprofil ud.

Brug tilbehgret F-HP 6,8M som en ny
klzebeprofil, og skeer kleebeprofilen til i den
gnskede leengde.

Fugt den nye klaebeprofil med saebevand.
Tryk kleebeprofilen fast med en traeklods i en
uregelmaessig reekkefelge, sa kleebeprofilen
ikke komprimeres eller straekkes.

Fig. 90: Tryk en ny klaebeprofil i.
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7.3 Lagring
Rengar styreskinnerne omhyggeligt, hvis styreskinnerne ikke skal bruges i laengere tid. Sprajt blanke metaldele
ind med et rustbeskyttelsesmiddel.

8 Specialudstyr

- Vinkelanslag F-WA Best.nr. 205357
- Tilbeher til styreskinne:
- Skruetvinge F-SZ100MM (2 stk.) Best.nr. 207770
- Forbindelsesstykke F-VS Best.nr. 204363
- Skinnetaske TZ-FST 1600 Best.nr. 095257

- Skinnetaskeszet F80/160 med vinkelanslag: F80 + F160 + Best.nr. 209592
forbindelsesstykke + vinkelanslag + 2 skruetvinger + skinnetaske

- Skinnetaskeseet F160/160 med: 2 x F160 + forbindelsesstykke + 2  Best.nr. 209591
skruetvinger + skinnetaske

9 Reservedele
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1 OObACHEeHUE YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B Cny4yae ux HeBbINONMHEHUA BO3MOXHbI TArYanLLne TpaBMbl.

3JTMM CUMBONOM NOMeYEHbI COBETLI MO NPMMEHEHUIO U ApYras nonesHas
9 nHopmaums.

2 [aHHble u3genus
Mopenb F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Homep apr. 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de



2.2 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

Hanpasnsiowme WwuHbl F npeactaBnsioT coboii 3KCTpYAMPOBaHHbIE antoMUHUEBIE MPOGUIY CO BCTaBNEHHLIMM
KNeKMMI NIEHTO4HBIMW NPOUNSAMM U 3aLLUTON OT CKONOB M3 pe3nHbl. HanpasnsioLLme WHbI NpefHasHa4eHbl
UCKMtoumMTENBHO ANst cTaHkoB Mafell.

Mcnonb3yemblit CTaHOK JOIKEH MMETb Na3 Ans pasMeLLeHns Ha HanpaBnstoLLEeR NepeMbIYKE LWNHBI. OI'IOpHaFI
MAWTa CTaHka CKOMb3UT MO HanpaBfSIOLLEN LIVHE. 310 nossonseT 3alWNTUTL MOBEPXHOCTb 3arOTOBKUM OT
nospexaeHnin. KpacHas pesnHoBasi KpOMKa HanpaBnstoLen LUMHbI MCMOMb3YeTC B KAYeCTBE KOHTaKTHOW
KPOMKM AN Pe3Ku, a Takxke B Ka4eCTBe 3alluTbl OT CKOJI0B.

[ns TMNOB MalLKH C KaHaBKOW:
KaHaBKa NoAXOAUT ANnA BEPTUKallbHbIX U HAKIOHHbIX Pa3pe3os.

[insi TUNOB MalLMH C ABYMs KaHaBKaMMu:

- Hapy)XHast HanpaBnALLAs KaHaBKa s HAKMOHHbBIX Pa3pPe3os;

- BHYTPEHHsIsl HanpaBnAlLLas kaHaBka TOMbKO ANs BepTUKanbHbIX paspe3sos 0°

Mpumeyanue! Mpy HaKMOHHOM pa3spese eCTb PUCK NMOBPEXIEHNS HANPaBNIOLLEN 13-3a NUNEHNS

Hanpasnsiowyme WiHbl MOryT GbiTb YANMHEHBI C MOMOLLBI COEAUHUTENBHOTO anemenTa F-VS (cneuuanbHble
NPUHALNEXHOCTM), KOTOPbIA BbIPABHUBAET COEANHSIEMbIE feTan B NPOAONLHOM HanpaBneHuu. Heckonbasiuas
Oornopa Ha 3aroTOBKE MO3BOMSIET TOYHO W YMCTO BLINOMHATL MPSMbIE W HAKMOHHBLIE MPONMIbI C NEPEMEHHOI
OIMHON pesa.

2.3 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo

B cnyyae 1cnonb3oBaHusi N0 Ha3HA4EHMIO 1 HECMOTPS Ha COBMIofeHNe NpaBu
TEXHWKN 6E30MACHOCTI BCE XE OCTATCS OCTATOYHbIE PUCKM, Bbi3bIBaEMbIE
HasHaYeHWeM, KOTopble MOTYT MPUBECTM K NOCNEACTBUSIM ANSl 3A0POBbS.

- [MpukocHoBEHME K paboyemy MHCTPYMEHTY B 06n1acTv Bpe3HOro 0TBEPCTUS NOZ, NAUTON OCHOBAHMSI.

- [puKOCHOBEHME K BLICTYMAIOLLEN NOA 3ar0TOBKOI YacT paboyero MHCTPYMEHTA Npu pe3aHim.

- Kacanue BpalatoLmxcst fetanei co CTOPOHbI: pabounin MIHCTPYMEHT, 3aXMMHbIN (riaHel, ¥ BUHT (hraHua.
- OTgava MalnHbI Npy 3aK1ME B 3aroTOBKE.

- [Monomka 1 Bbickanb3abiBaHWe paboyero MHCTPyMEHTa Unu aeTanei paboyero MHCTPYMEHTa.

- KacaHue TOKOMPOBOASLLMX feTanedt npu OTKPHITOM KOPMyce W He BbITAHYTONM BWNKE MUTaHWS UNKU He
BbITHYTOM aKKyMymnsTOpe.

- yxyp,LueHme chnyxa npu ANUTENbHOM paGOTe 6e3 CpencTs 3alunTbl OpraHoB cnyxa.
- BblgeneHune onacHoi Ans 300poBbs APEBECHON MbIfK NPU AAUTENbHON 3KCnnyaTaumm 6es otcoca.



3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

3.1 O6wwme ykasaHUs NO TeXHUKe GE30MACHOCTH

OnacHo

Bcerna cobntogalite npuBeseHHbIE fanee ykasaHus no 6e3onacHocTyv u npaeuna
TEXHWKU Be30MacHOCTH, LENUCTBYIOLLME B CTPaHe, rae NpuMeHsieTcs nuna!

PasmecTtute Hanpasnstowyo F Ha TBepaoi, poBHOWN U ropu3oHTanbHON NoBepXHocTW. B cnyyae
CKOMbXEHNs UM LWaTaHns Hanpasnstowen F nnasHoe 1 6esonacHoe nepemelLieHmre SneKTPOMHCTPYMEHTa,
1Cnonb3yeMoro BMECTe C HanpasnstoLel F, He npeAcTaBnseTcs BOIMOXKHBIM.

Bcerna [aepxute 3nMeKTPOMHCTPYMEHT, MCMOMb3yeMbll ¢ Hanpasnsioweid F, obeumu pykamu 3a

MpeayCMOTPeHHbIE PYKOSITKM. OTO sBnsieTcs obs3aTenbHbIM YCroBueM Ansi obecrieyeHust TOYHOR U
BesonacHon paboTbl.

4 PaboTa c HanpaBnAKLWEN WHHON

4.1 MMoparoHka nog nuny 3awWuThbl OT CKOMNOB

5.

Mpumeyanue!
MoBpexaeHne HOBOW 3aLMThI OT CKOJIOB WU3-3a 3aTyNNEHHOrO NMUMLHOTO AUCKa
YCTaHOBMEHHAs 3aLuuTa OT CKOJIOB NEpef NepBoi peskoi A0MmKHa ObITb NOAOTHaHa

nog, nuny.
»  Vcnonb3yiiTe OCTPbIA MUMbHBINA AUCK, YTOBbI HEe AOMYCTUTL OTPbIBAHMS 3aLUNTI
OT CKOMOB.

PasmecTuTe HanpasnstoLLyo WIHY F Mo BCEM [NIMHE NIOCKOV NOBEPXHOCTM (APEBECHOCTPYXEYHAs NiuTa
WK aHaNoTUYHbIIA MaTepuar) 1 3aUKCUPYIATE ee C MOMOLLbIO 3aXKWMOB.

YCTaHOBWTE MCMONb3YEMbli CTAHOK Ha HAMPaBMAIOLLYHO LLKHY.
YcTaHoBHTe IMyGUHY MPONUIa UCTIONb3YEeMOro CTaHKa Ha 3 MM 1 YrioBYHo Lkany Ha 0°.

BkniounTe CTaHOK W PABHOMEPHO MNEPEMECTUTE €ro B HaMpaBNiEHUM pe3aHust Mo BCeil [nMHe
HanpaBnsoLei WIHbI.

BbIKnouMTE CTAHOK.

M3roToBeHHas KpoMKa 3aliuTbl OT CKOSIOB TOYHO COOTBETCTBYET NIEBON PEXYLUEN KPOMKE MUABHOMO AMCKa.
BosHuKwwasa pexyllas KpoMka Ha 3alute OT CKOMOB MCMOMb3YeTCs B KAYeCTBE KOHTAKTHOW KPOMKWM Ans
BbINOMHEHNA NPAMbIX WU HAKITOHHbBIX NPONUNOB.

BaxHas nHchopmaumsa npy nuneHun norpyxHon nunoi MT55:

OTtperynupyiiTe [iBa perynMpoBOYHbIX KOMeca Ha NorpyxHol nune Takium 0bpasom, YTobb!
CTaHOK ABWrancs no Hanpasnstowei wiHe 6e3 niodpta. OnycTute cTaHOK Ha rybuHy

nponuna 3 Mm. BkritouuTe cTaHoK, Y4ToObl NOAOTHATH MOA MK 3aLLUTY OT CKOJIOB.



4.2 Mpouecc 06paboTKM ¢ HaNpaBnAKOLEH WUHOW
Mpenynpexpexne
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHKSA NPU OTKPLITOM 3alUTHOM Koxyxe!
[pu BbIXOAE CTaHKa 3a Npeaernsl HanpaBnSoLWEN WHBI F MasTHUKOBBIN 3aLLUTHBIA
KOXYX HE 3aKpoeTCs aBTOMAaTUYECKH, TaK Kak OH OMMPAaeTCs Ha HanpaBSIoLLYHO LUUHY

F. MasiTH1KoBbIM 38LL|I/1THbII;1 KOXYX aBTOMaTU4eCKM 3aKpbIBAETCA TONbKO Npu
NOOHATUM CTaHKa C HanpaBnmomelh LWKHBI F.

»  Boblkntouute cTaHok. MogoxauTe, noka NibHbIA AUCK HEe OCTaHOBMUTCS. Tenepb
CHUMMTE CTAHOK C HANpaBNAOLLEN WWHBI F.

Ana pabotbl c HanpaBnsiowen wuHon F

BbINOMHUTE Creayolme AeUCTBUA:

1. Tonoxute Hanpasnsiowyo lWuHy F Ha
3aroToBKYy.

2. BcraBbTe OAMH 3aXWUM Criepeau 1 OQUH 3aXuM
€334y HanpaBnsoLLen WiHbI F.

3. BbiposHaiTe Hanpasnstowyl WnWHY F Ha
3aroTOBKe.

4. 3akpenute 3aroToBKYy C MOMOLLBIO ABYX
3aXMOB.

5. YCTaHOBUTE CTAHOK HA HaNPaBMSIOLLYO LMHY
F Takum o6pasom, uTOGbI Hampaensiowias
Mepemblyka LUKHBI BOWMA B Ma3 OMOPHOM
NIANTSI.

6.  BknioumuTe CTaHOK 1 paBHOMEPHO NEpemecTuTe
€ro Brepep no HanpaenstLen Wxe F.

7. BblkmtounTe CTaHOK W Mogoxawte, mnoka
MUNbHBIA QUCK HE OCTAHOBMUTCS.

8. CHuMMTE CTaHOK C HanpaBnstoLled LWnHbI F.

== o
0 F180 O |

Puc. 92. Paboma ¢ Hanpagnsowel wuHol F



5 CoeanHuTeNbHbLIN 3aneMeHT F-VS (cneunanbHble NpUHaaNeXHOCTH)
CoepuHuTenbHbli anemeHT F-VS wncnonmb3yetcs Ans COeAuHEHUs ABYX HanpaBnsowwx WuH Foumm
HanpaBnsLen WrHbl F co cneunanbHon NpuHaanexHocTbio (yrnoeoin ynop F-WA u cuctema BakyymHOro
kpenexa Aerofix F-AF1).

YtoObl  McnoOnb3oBaTb  COEAUHUTENbHbLIN
anemeHt F-VS, BbinonHute cneaywowme
[eucTBuA:

1. BcTaBbTe coeauHUTENbHLIN 3nemeHT F-VS { B
cboky B HampaBnswwyw wwHy F oo
LieHTparnbHON METKU 1 3aKpenuTe ero AByMS
9KCLIEHTPUKOBBLIMI BUHTAMM.

2. BcraBbTe BTOPYK HaNpaBMsHOLYO LKMHY UK
cneupanbHyto NPUHAANEXHOCTb B
coeIMHUTENbHbIA anemeHT F-VS, noka ase
COeMHSIEMbIE AETANN He COCTBIKYHOTCS.

3. 3akpenute obe petarM ABYMS  ApYrAMK
9KCLIEHTPUKOBBLIMI BUHTAMM.
>  CoeanHuTenbHbIN 3neMeHT

BbIPABHWBAET [BE COEAMHAIEMbIE AETaNM
B NPOAONEHOM HanpaBneHuw.

[ «—
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Puc. 93. CoeduHumenbHbill anemeHm F-VS dns
coeduHeHUs1 A8YX HaNPaBNSOUWUX WUH

Korga coeguHuTenbHbii anemeHT F-VS He ncnonb3yeTcq, ero HeobXoauMo  MOMHOCTbIO 3a0BUHYTb,
3aCb|/1KCI/1pOBaTb OKCLIEHTPMKOBbLIMW BUHTAMWU UK CHATD.

6 Yrnosoii ynop F-WA (cneuuanbHble npuHaanexHocTy)

Yrnosoii ynop F-WA no3BonsieT BbINONHATL YroBble ceveHuns oT 45° no 60°. Yrnosoi ynop F-WA MoxHo
COEANHUTL CO BCEMU HANpaBNSoLWMMM F C NOMOLLBH COEAMHUTENBHOTO 3nieMeHTa F-VS.

[Ins yrnoBbIX CeYeHUit BLINONHUTE Crieayiolee. 5 6

1. OtperynupyiiTe KONW4eCTBO rpagycoB [Ans
YIMOBOTO  CeyeHust mo  lwkane (5) w
3admkcupymte dukcatop (6).

2. BoblpoBHSiTE YrNOBON YNOP Ha 3aroTOBKe.

3. ObpexbTe 3aroToBKY Nog 3aAaHHbLIM YrIOM.

Puc. 94: Pezynuposka yenosbix ceyeHul

B nonoxeHun 90° gnuHa Hanpaenstowen yrnosoro ynopa F-WA coctasnser 200 Mm
[7,87 proimal.

Ecnu yctaHoBneHo 3Hauvenwe 0° BOaBuTe ykasaTenb OOMbLUMM NanbLeM B BbIEMKY,
yAepxuBaiiTe u 3acukcupyiite dukcatop.




7 TexHuueckoe obCnyxmBaHue U TEKYLUA PEMOHT

HanpagnsioLipe WHbI HEOBXOAMMO PEryNSPHO OYMILATL OT oceAatoleid Mbinu. Mpu 3ToM HanpaBnstoLLMe
CreflyeT OuMLLaTh C MOMOLLbIO MblNecocal.

7.1 3ameHa 3aWMThbl OT CKONOB

Yto6bl 3aMeHMTb  3aWMUTy OT  CKOJOB,

BbINOJIHUTE CreayroLume AeNCTBUA:

1. WsBnekute cTapyl 3awmuty OT CKONOB U3
HanpaBnsoLLen WiHbl F.

2. VcnonbayiTe crneumanbHylo NpUHaanexHoCTb
F-SS 3,4M B kayecTBe HOBOW 3aluTbl OT
ckonos, 06pe3aB ee 10 He0BXOAMMON AMMHbI.

Puc. 95. M3sneqeHue 3aujimsi om cKosos

3. Cmounte obpesaHHylo 3aliuTy OT CKONOB _—
MbIfIbHbIM PaCTBOPOM. 2 =

4, BcraBbTe  Banuk 3alnTtbl OT CKONoB B
nepeaHIo YacTb rHesaa.

5. BpasuTe BTOPOI Banuk 3alyuTbl OT CKOMOB B
NpOW3BOMLHOM  MOpsigke € MOMOLLbO,
Hanpumep, AepeBsiHHOTO Opycka B HKHee
rHe3no Ha obpaTHOM CTOpOHe HanpaBnAtoLLeN
LWKHBI. 3TO MO3BONMT NPESOTBPATUTL CxaTue
NN pacTsHKEHWE 3aLLMTbI OT CKOMOB.

6. 3adwmkcupyiTe 3awmMTy OT  CKOMOB  BO
n3bexaHne  CromsaHus  C  MOMOLLbIO
NpuUaraeMoro 3axMMHOro KnnHa. [ins aToro
BAABMTE 3aKVMHON KMMH BO BTOPOW Banwk, a
3aTeM OTIIOMUTE PYYKY.

Puc. 98. ®ukcuposaHue Ho80U 3aujumbl 0m CKOI08

Mpumeyanue!
MoBpexaeHne HOBOW 3alKUTbI OT CKONOB M3-3a 3aTYNJIEHHOrO NMBLHOIO ANCKa
YcTaHoBMNEHHas 3alyuTa OT CKOMOB Nepes NepBoi Pe3koil JoMMKHa ObiTb NogorHaHa

oA nury.
»  WcnonbayiiTe oCTpbIi MUAbHbIA AUCK, YTOObI HE AOMYCTUTbL OTPbIBAHWUS 3aLLNTbI
OT CKOMOB.



7.2 3ameHa Knenkoro NIeHTo4HOro npoduns

Ha obpaTHoi CTOpOHE HanpaBnstoWen WuHbl F HaxoasTcs KpacHble Krenkie NEeHTOYHble npodunu ans
npeaoTBpaLyeHns cnonaaHus obpabatbizaemoii feTanu.

YtoObl  3aMeHWUTb  KNeWKWi  NEHTOYHbIN
npocunb, BbINOMHUTE CreaytolLne AeHCTBUSA:

1. W3Bnekute CTapblil  KNEMKUA  NEHTOYHbINA
npogunb.

2. Wcnonb3yite cneuuanbHylo NpUHaanNexHOCTb
F-HP 6,8M B KkayecTBe HOBOrO Kreiikoro
NeHTOYHOro npoduns, obpe3aB ero 1o
HeobXoaUMON ANUHbI.

Puc. 99. U3gneyeHue kneliko2o 1eHmOo4YH020 Npohuns Ha
06pamHoli cmopoHe Hanpasnsouwel WuHs!

3. CmouuTe  HOBbIA  KNEWKWA  NEHTOMHbINA
Npocurb MbINbHBIM PACTBOPOM.

4. BpasuTte KnemKkuid NEHTOMHbIA MpOduUIbL B
NpOW3BOMLHOM ~ MOpSAKe C  MOMOLLbIO
JepeBsHHOrO  Opycka,  4TOObl  Knenkuit
Npocurb He CXMMANCS U HE PacTAr1Bancs.

Puc. 100. BdasnusaHue H08020 Kneliko20 IEHMOYHO20
npogpusnsi

7.3 XpaHeHue

TwaTtenbHO 04UCTUTE HaNPaBNSIOLLME LUUHBI, ECTIN HEe coGMpaeTer MCnonb30BaThb UX B TEYEHNE ANUTENTbHOTro
BpEMEHMW. Pacnbinute aHTMKOppOSMI;IHoe CPeACTBO Ha He3allUMLEeHHble MeTannnyeckne getanu.

8 CneuuanbHble NPUHALNEKHOCTU

- Yrnogoi ynop F-WA Ne 3akasa 205357
- [puHaLNEXHOCTY K HanpaBnsHOLLEN:
- cTpybumHa F-SZ100MM (2 wrt.) Ne 3akasa 207770
- CoenuHnTenbHbln anemeHT F-VS No 3akasa 204363
- KapmaH Hanpasnsiowen TZ-FST 1600 Ne 3akasa 095257

- Cymka c Habopom Hanpasnswowwmx F80/160 ¢ yrnobiM ynopom, Ne 3akasa 209592
copepxallas: F80 + F160 + coeaMHNTENbHDIA 3NIEMEHT + YrnoBoii ynop
+ 2 cTpyOUMHBI + CyMKa ANs HAaNpaBnsoLWLMX

- Cywmka ¢ Habopom Hanpasnstowmx F160/160, conepxaldas: 2 x F160 +  Ne 3aka3a 209591
COEANHNTENbBHbIN ANIEMEHT + 2 CTPYBLMHBI + CymKa 1S HANPaBNSIoLLMX



9 3anacHble YacTu

204375 204376

2051400

YCTPOWMCTBO ANA 3alLuTbl OT pacTpeckuanus yn. F- | Ne 3akasa 204375
SS34m

Mpodunb coeamnHeHus yn. F-HP 6,8 m Ne 3akasa 204376
KOHLeBOM konmavok yn. F-EK Ne 3akasa 205400




Polski

Spis tresci

1
2
2.1
2.2
23
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3.1
4
4.1
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5
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72
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9
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczeristwa.

Ich nie przestrzeganie moze pociggnag za sobg ciezkie zranienia.

informacje.

9 Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne

2 Informacje dot. produktu

Model

F80 F110 F160 F210 F310 F-MS

Numer artykutu 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de



2.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Szyny prowadzace F to wyttaczane profile aluminiowe z wktadanymi profilami przylegania i gumowym
zabezpieczeniem przeciwodpryskowym. Szyny prowadzace przeznaczone sa wytgcznie do maszyn firmy Mafell.

Zastosowana maszyna musi posiada¢ wpust umieszczony na drazku prowadzacym szyny prowadzacej. Plyta
podstawowa maszyny przesuwa si¢ po szynie prowadzacej. Chroni to powierzchnie obrabianego przedmiotu
przed uszkodzeniem. Czerwony gumowy $ciagacz szyny prowadzacej stuzy jako krawedz przylegania przy
cieciu, a takze jako zabezpieczenie przeciwodpryskowe.

W przypadku typow maszyn z jednym wpustem:
Whpust nadaje sig do cie¢ pionowych i sko$nych.

W przypadku typéw maszyn z dwoma wpustami:

- zewnetrzny wpust prowadzacy jest na ciecia skosne

- wewnetrzny wpust prowadzacy jest na ciecia pionowe 0°

Wskazowka! W przypadku ciecia uko$nego istnieje mozliwo$¢ uszkodzenie szyny prowadzacej przez naciecie

Szyny prowadzace mozna przediuzy¢ za pomocq elementu taczacego F-VS (wyposazenie specjalne), ktory
wyréwnuje taczone elementy w kierunku wzdtuznym. Antyposlizgowe podparcie na obrabianym przedmiocie
umozliwia precyzyjne i czyste wykonywanie cieé prostych i skosnych o zmiennej diugosci.

2.3 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i przestrzegania przepisow
bezpieczenstwa w dalszym ciggu istnieje zwigzane z celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢ ujemne konsekwencie dla zdrowia.

- Dotkniecie narzedzia w obszarze otworu najazdowego ponizej ptyty gtéwne;.
- Dotknigcie cze$ci stosowanego przy cieciu narzedzia wystajacego spod detalu.

- Dotkniecie z boku obracajacych sie czesci: stosowanego narzedzia, kotnierza mocujacego i Sruby mocujacej
kotnierz.

- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie obrabianego przedmiotu.
- Ztamanie i wyrzucenie stosowanego narzedzia lub jego czesci.

- Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej wzgl.
odtaczonym akumulatorze.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez uzycia nausznikéw.
- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych przy diuzszej pracy bez wyciagu.



3 Przepisy bezpieczenstwa

3.1 Ogdlne przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegac ponizszych przepiséw bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w kraju uzytkowania maszyny!

- Potozy¢ szyne prowadzaca F na mocnej, réwnej i poziomej powierzchni. Jezeli szyna prowadzaca F sie
obsunie lub zakotysze, nie bedzie mozna réwno i bezpiecznie prowadzi¢ maszyny z szyng prowadzaca F.

- Trzymac maszyne z szyng prowadzaca F zawsze obydwoma rekoma za przeznaczone do tego uchwyty. Jest
to warunkiem doktadnej i bezpiecznej pracy.

4 Praca przy uzyciu szyny prowadzacej

4.1 Rzaz zabezpieczenia przeciwodpryskowego

Wskazéwka!
9 Tepy brzeszczot moze uszkodzi¢ nowe zabezpieczenie przeciwodpryskowe
Nowo zamontowane zabezpieczenie przeciwodpryskowe nalezy przyciaé do pity
przed wykonaniem pierwszego rzazu.

»  Zastosowa¢ do tego ostry brzeszczot, aby nie zerwa¢ zabezpieczenia
przeciwodpryskowego.

1. Umiesci¢ szyne prowadzaca F na catej jej dtugosci na rownej powierzchni (ptyta widrowa lub podobna) i
zamocowac jg za pomoca zaciskow.

Natozy¢ maszyne, przy uzyciu ktérej odbywa sie praca, na szynie prowadzace;.

Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia stosowanej maszyny na 3 mm i kat na podziatce na 0°.

Wiaczy¢ maszyne i przesuwac jg rownomiernie na catej dtugosci szyny prowadzacej w kierunku ciecia.

5. Wytaczy¢ maszyne.

B~ wn

Wykonana krawedz zabezpieczenia przeciwodpryskowego odpowiada doktadnie lewej krawedzi tnacej
brzeszczota. Powstajaca krawedz ciecia przy zabezpieczeniu przeciwodpryskowym stuzy jako krawedz styku
przy cieciu prostym i przy cieciach ukosnych.

Ustawic¢ oba pokretta pilarki zagtebiarki w taki sposéb, by maszyna pracowata bez luzu na
prowadnicy szyny. Opusci¢ maszyne na gtebokos¢ ciecia 3 mm. Wiaczy¢ maszyne, aby
nacig¢ zabezpieczenie przeciwodpryskowe.

e Wazne informacje przy nacinaniu pilarka zagtebiarkg MT55:




4.2 Proces obroébki przy uzyciu szyny prowadzacej
Ostrzezenie
Niebezpieczenstwo zranienia przez otwarta pokrywe ochronna!
Jesli maszyna zostanie wysunieta ponad materiat na szynie prowadzacej F, wowczas
nie moze si¢ automatycznie zamkna¢ wahadtowy kotpak ochronny, poniewaz opiera
sie on na szynie prowadzacej F. Dopiero gdy maszyna zostanie podniesiona z szyny
prowadzacej F, wahadtowy kotpak ochronny moze sie zamkna¢ automatycznie.
»  Wytaczy¢ maszyne. Odczekac, az brzeszczot si¢ zatrzyma. Teraz zdjaé

maszyne z szyny prowadzacej F.

Aby moéc pracowaé¢ przy uzyciu szyny

prowadzacej, nalezy postepowaé w sposob

nastepujacy:

1. Natozy¢ szyne prowadzacg F na obrabiany
przedmiot.

2. Wiozy¢ po jednym zacisku w przednig i tylng
czes$¢ szyny prowadzacej F.

3. Nakierowa¢ szyne prowadzaca F na obrabiany
przedmiot. K

4. Zamocowa¢ obrabiany przedmiot za pomoca
dwdch zaciskow.

Rys. 101: Mocowanie obrabianego przedmiotu za pomocq
zaciskow

5. Ustawi¢ maszyne na szynie prowadzacej F w
taki sposob, aby drazek prowadzacy szyny
znalazt sie we wpuscie ptyty podstawowe.

6. Wiaczy¢ maszyne i przesuwac ja rownomiernie
na szynie prowadzace;.

7. Wylaczy¢ maszyne i poczekaé, az brzeszczot
sie zatrzyma.

8.  Zdja¢ maszyne z szyny prowadzace;j F.

Rys. 102: Praca przy uzyciu szyny prowadzacej F.



5 Element taczacy F-VS (wyposazenie specjalne)

Element faczacy F-VS stuzy do potaczenia dwdch szyn prowadzacych F lub szyny prowadzacej F z
wyposazeniem specjalnym (ogranicznik katowy F-WA i przyssawkowym systemem mocujacym Aerofix F-AF1).

W celu umozliwienia stosowania elementu
taczacego  nalezy wykonaé nastepujace
czynnosci:

1. Wsuna¢ element taczacy F-VS z boku w szyne
prowadzaca F az do oznaczenia $rodka i
zamocowa¢ dwoma $rubami mimosrodowymi.

2. Drugg szyne lub wyposazenie specjalne
nasung¢ na element faczacy F-VS, az obie
taczone czesci zetkng sie ze soba.

3. Zamocowa¢ obie czeSci za pomocy
pozostatych dwdch $rub mimosrodowych.

»  Element taczacy wyréwnuje obie taczone
cze$ci w kierunku wzdtuznym.

Rys. 103: Element faczacy F-VS do faczenia dwoch szyn
prowadzacych

Nieuzywany element taczacy F-VS musi by¢ catkowicie wsunigty, zamocowany $rubami mimosrodowymi lub

usuniety.

6 Ogranicznik katowy F-WA (wyposazenie specjalne)
Przy uzyciu ogranicznika katowego F-WA mozna przeprowadzac¢ cigcia pod katem od 45° do 60°. Ogranicznik
katowy F-WA mozna potaczy¢ przez element taczacy F-VS ze wszystkimi szynami prowadzacymi F.

Przy cieciach pod katem nalezy postepowaé¢ w

sposo6b nastepujacy:

1. Na podziatce (5) ustawi¢ ilo$¢ stopni dla ciecia
pod katem i zamocowac blokade (6).

2. Ustawi¢ ogranicznik katowy przy obrabianym
przedmiocie.

3. Przycigé obrabiany przedmiot pod zadanym
katem.

wynosi 200 mm [7.87 in].

o

i zamocowac blokade.

Rys. 104: Ustawienia przy cigciu pod katem

W przypadku ustawienia pod katem 90° dtugos¢ szyny ogranicznika katowego F-WA

Przy ustawieniu pod katem 0° nalezy kciukiem wcisnaé i przytrzyma¢ wskaznik w naciecie



7 Konserwacja i utrzymanie sprawnosci

Szyny prowadzace nalezy regularnie czysci¢ z nagromadzonego kurzu. Prowadnice nalezy czy$ci¢ przy uzyciu
odkurzacza.

7.1 Wymiana zabezpieczenia przeciwodpryskowego

W celu dokonania wymiany zabezpieczenia

przeciwodpryskowego nalezy wykonaé

nastgpujace czynnosci:

1. Zdja¢ zuzyte zabezpieczenie
przeciwodpryskowe z szyny prowadzacej F.

2. Jako nowego zabezpieczenia
przeciwodpryskowego nalezy uzyé elementu
wyposazenia F-SS  34M i przycigé ] ] ] ]
zabezpieczenie przeciwodpryskowe  do Rys. ‘ 105: Zdejmowanie zabezpieczenia
wymaganej diugosci. przeciwodpryskowego

3. Zwilzy¢ wodg z mydtem zabezpieczenie
przeciwodpryskowe.

4. Wsung¢ jedno zgrubienie zabezpieczenia
przeciwodpryskowego z przodu do gniazda.

Rys.  106: Wsuwanie nowego  zabezpieczenia
przeciwodpryskowego

5. Wecisng¢ drugie zgrubienie zabezpieczenia
przeciwodpryskowego ~ w  nieregularnej
kolejnosci za pomoca np. drewnianego klocka
do dolnego gniazda na spodzie szyny
prowadzacej. Zapobiega to $ciskaniu lub

rozcigganiu zabezpieczenia
przeciwodpryskowego.
Rys.  107:  Dociskanie  nowego  zabezpieczenia
przeciwodpryskowego
6. Zabezpieczy¢ zabezpieczenie

~ P
przeciwodpryskowe przed zsunieciem sie za P /// / //
pomocg dostarczonego klina dociskowego. W P / > /
tym celu nalezy docisna¢ kiin mocujacy w DSBS / SEEL /
drugie zgrubienie, a nastepnie odtamaé A R <
uchwyt. & D

Rys.  108: Mocowanie nowego  zabezpieczenia
przeciwodpryskowego




Wskazéwka!
9 Tepy brzeszczot moze uszkodzi¢ nowe zabezpieczenie przeciwodpryskowe
Nowo zamontowane zabezpieczenie przeciwodpryskowe nalezy przycig¢ do pity
przed wykonaniem pierwszego rzazu.

»  Zastosowa¢ do tego ostry brzeszczot, aby nie zerwa¢ zabezpieczenia
przeciwodpryskowego.

7.2 Wymiana profilu antyposlizgowego

Na spodniej stronie szyny prowadzacej F znajdujg sie czerwone profile przylegania, ktore chronig przed
poslizgiem na obrabianym przedmiocie.

W celu dokonania wymiany profilu przylegania

nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:

1. Wyjac zuzyty profil przylegania.

2. Jako nowego profilu przylegania nalezy uzy¢
elementu wyposazenia F-HP 6,8M i przycia¢
profil przylegania do wymaganej dtugosci.

7

Y 7

Rys. 109: Wyja¢ profil przylegania na spodzie szyny
prowadzacej.

3. Zwilzy¢ wodg z mydtem nowy profil
przylegania.

4. Mocno docisna¢ profil przylegania za pomocy
drewnianego klocka w nieregularnej kolejnosci,
tak aby profil przylegania nie zostat $cisniety
lub rozciggniety.

Rys. 110: Dociskanie nowego profilu przylegania

7.3 Skladowanie

Jesli szyny prowadzace nie bedg uzywane przez diuzszy czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe Srodkiem zapobiegajacym rdzy.



8 Wyposazenie specjalne

- Ogranicznik katowy F-WA Nr katalogowy 205357
- Akcesoria do szyny prowadzacey:
- Scisk F-SZ100MM (2 szt.) Nr katalogowy 207770
- Elementtaczacy F-VS Nr katalogowy 204363
- Oprawa szyny TZ-FST 1600 Nr katalogowy 095257

- Zestaw oprawy szyny F80/160 z ogranicznikiem katowym, na ktéry  Nr katalogowy 209592
sktadajq sie: F80 + F160 + element taczacy + ogranicznik katowy + 2
§ciski + oprawa szyny

- Zestaw oprawy szyny F160/160, na ktory skiadajg sie: 2 x F160 +  Nr katalogowy 209591
element faczacy + 2 Sciski + oprawa szyny

9 Czesci zamienne
( ] 205400

| L‘HTJH__N N = /

/ \/
204375 204376
Zabezpieczenie przeciwodpryskowe opak. F-SS 3,4 | Nr katalogowy 204375
m
Profil antypo$lizgowy opak. F-HP 6,8 m Nr katalogowy 204376
Gtowice okapturzone opak. F-EK Nr katalogowy 205400
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1 Vysvétleni znacek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

9 Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
Model F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Gislo vyrobku 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de



2.2 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim
Vodici lity F jsou lisované profily z hliniku s vioZenym pfidrznymi profily a ochranou proti pfetrzeni z pryze.
Vodici lity jsou uréeny vyhradné pro stroje Mafell.

Pouzivany stroj musi byt drazku, ktera je nasazena na vodici ty¢ vodici kolejnice. Zakladova deska stroje klouze
po vodici kolejnici. Takto je chranén povrch obrobku pred poskozenim. Cervena pryZova chloper vodici kolejnice
slouZi jako prikladaci hrana pro fezy a na ochranu proti pfetrzeni.

U typu stroje s jednou drazkou:
Dréazka je vhodna pro svislé fezy a fezy se sklonem.

U typu stroje se dvéma drazkami:

- VnéjSi vodici drazka pro fezy se sklonem

- Vnitini vodici draZka pouze pro svislé fezy 0°

Upozornéni! U Sikmych fez(i poSkozeni vodici listy pfi zafezu

Vodici listy Ize prodlouzit pomoci spojovaciho kusu F-VS (zvlastni pfisluSenstvi), ktery vyrovnava pfipojované
dily v podélném sméru. Diky protiskluzové podlozky na obrobku Ize pfesné a Cisté provadét rovné a Sikmé fezy
libovolné délky.

2.3 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s urenim a pres dodrZovani bezpeénostnich ustanoveni
zlstavaji z divodu Ucelu pouZiti uréita zbytkova rizika, ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotykani se pouzivaného nastroje v oblasti najizdéciho otvoru pod zakladni deskou.

- Dotykani se pod nastrojem vyénivajiciho dilu pouzivaného nastroje pfi fezani.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany: Pouzivany nastroj, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni a vymr3téni pouZivaného nastroje nebo Casti pouzivaného nastroje.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce resp.

nevytazeném akumulatoru.
- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez chranice sluchu.
- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi déle trvajicim provozu bez odsavani.



3 Bezpecnostni pokyny

3.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich bezpecnostnich pokynd a platnych bezpecnostnich
ustanoveni v dané zemi, kde je stroj pouZivan!

- Pokladejte vodici listu F na pevny, rovny a vodorovny povrch. Pokud by vodici lita F klouzala nebo byla
nestabilni, neni mozné stroj pomoci vodici listy F navadét rovnomérné a bezpecné.

- Stroj, ktery chcete pouzivat s vodici liStou F, drZte vzdy ob&ma rukama za rukojeti, které jsou k tomu urceny.
To je pfedpokladem pro pfesnou a bezpenou praci.

4 Prace s vodici kolejnici

4.1 Zafiznuti ochrany proti pretrzeni

Upozornéni!
9 Poskozeni nové ochrany proti pretrzeni v pfipadé, Ze pilovy list neni ostry
Nové pfimontovana ochrana proti pretrzeni musi byt pfed prvnim fezanim pfifiznuta
na pilu.
»  Pouzijte ostry pilovy list, aby se ochrana proti pfetrzeni nepfetrhla.

1. UloZte vodici kolejnici F po celé délce na rovnou podlozku (dfevotfiskova deska atp.) a upevnéte ji pomoci
upinacich utahovaku.

PoloZte stroj, se kterym se budou prace provadét, na vodici kolejnici.

Nastavte hloubku fezu u pouzivaného stroje na 3 mm a stupnici Ghlu na 0.

Zapnéte stroj a posunujte ho rovnomérné ve sméru fezu po celé délce vodici kolejnice.
Vypnéte stroj.

ok~ w

Vytvofena hrana ochrany proti pfetrzeni odpovida pfesné levé fezné hrané pilového listu. Vznikla fezné hrana
na ochrané proti pretrzeni slouzi jako pfikladaci hrana pfi rovnych a Sikmych Fezech.

Nastavte obé stavéci kole¢ka na drazkovaci pile tak, aby se stroj pohyboval bez vile na
voditku kolejnice. Snizte stroj na hloubku fezu 3 mm. Zapnéte stroj k nafiznuti ochrany
proti pretrzeni.

9 Dulezité informace pro zafiznuti pfi pouziti drazkovaci pily MT55:

4.2 Zpracovani pomoci vodici listy
Varovani
Nebezpeci poranéni v pripadé otevieného ochranného krytu!

Pokud stroj posunete po vodici kolejnici F pfes material, nemize se vykyvny
ochranny kryt samostatné zavfit, protoZe pfiléha k vodici kolejnici F. AZ kdyz stroj
sejmete z vodici kolejnice F, vykyvny ochranny kryt se samostatné zavre.

> Vypnéte stroj. Pockejte, az se pilovy list zastavi. Nyni vyjméte stroj z vodici liSty



Chcete-li pracovat s vodici kolejnici F, postupujte
nasledovné:

1. Polozte vodici kolejnici F na obrobek.

2. Zasufite na vodici kolejnici F po jednom
upinacim utahovéku vpfedu a vzadu.

3. Vyrovnejte vodici kolejnici F na obrobku.

4. Upevnéte obrobek pomoci dvou upinacich
utahovakd.

5. Nasadte stroj na vodici kolejnici F tak, aby byla
vodici ty¢ kolejnice uchycena v drazce zakladni
desky.

6.  Zapnéte stroj a posunuijte ho rovnomérné vpfed
po vodici kolejnici F.

7. Vypnéte stroj a pockejte, az se pilovy list
zastavi.

8.  Sejméte stroj z vodici kolejnice F.

5 Spojka F-VS (zvlastni pfisluSenstvi)
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Obr. 112: Pracovat s vodici kolejnici F

Spojovaci kus F-VS slouzi ke spojeni dvou vodicich kolejnic F nebo vodici kolejnice F se zvl&Stnim
pisluSenstvim (doraz uhlu F-WA a saci a upinaci systém Aerofix F-AF1).

Chcete-li pouzit spojovaci kus F-VS, postupuijte

nasledovné:

1. Zasufte spojovaci kus F-VS zboku az ke
stfedni znacce do vodici kolejnice F a upevnéte
ho pomoci dvou excentrickych Sroubd.

2. Posuite druhou Kkolejnici nebo  zvI&Stni
pfisludenstvi na spojovaci kus F-VS, az dojde
ke kontaktu obou spojovanych dild.
3. Oba dily upevnéte dalSimi
excentrickymi Srouby.
»  Diky spojovacimu kusu dojde k vyrovnani
dvou spojovanych dild v podélném
Sméru.

dvéma

Obr. 113: Spojovaci kus F-VS ke spojeni dvou vodicich lit

V pfipadé, Ze spojovaci kus F-VS nepouzijete, je nutné ho zcela zasunout, upevnit dvéma excentrickymi Srouby

nebo vyjmout.



6 Uhlovy doraz F-WA (zvlastni pislusenstvi)

Pomoci dorazu uhlu F-WA je mozné provadét uhlové fezy v rozmezi - 45° az 60°. Doraz Uhlu F-WA Ize pfes
spojovaci kus F-VS spojit se vSemi vodicimi litami F.

Pro fezy pod uréitym udhlem postupujte 5 6

nasledovné:

1. Nastavte thel pro pfislusny fez pod Uhlem
pomoci stupnice (5) a upevnéte aretaci (6).

2. Vyrovnejte doraz hlu na obrobku.

3. Ufiznéte obrobek pod nastavenym uhlem.

Obr. 114: Nastaveni pro fezy pod thlem

V poloze 90° je délka liSty dorazu thlu F-WA 200 mm [7.87 in].
9 Pfi nastaveni na 0° zatlacte palcem Sipku do zafezu, drZte ji stisknutou a upevnéte aretaci.

7 Servis a opravy

Vodici kolejnice musi byt pravidelné Cistény od usazeného prachu. Pfitom by méla byt vysavaem vycisténa
vedeni.

7.1 Vyména ochrany proti pfetrzeni

Chcete-li vyménit ochranu proti pretrzeni,

postupuijte nasledujicim zpisobem:

1. Vytahnéte starou ochranu proti pretrzeni z
vodici kolejnice F.

2. Jako novou ochranu proti pfetrzeni pouzijte dil
pfislusenstvi F-VIZ 3,4M a ochranu proti
pietrZeni zafiznéte na potfebnou délku.

3. Zafiznutou ochranu proti pfetrZeni pokropte
mydlovou vodou.

4. Posuite krouZek ochrany proti pfetrzeni
dopiedu do Uchytu.

Obr. 116: Zasurite novou ochranu proti pfetrzeni



Druhy krouzek ochrany proti pfetrzeni zatlacte
v nepravidelné posloupnosti napf. pomoci
dfevéného Spalku do dolniho uchytu na spodni
strané vodici kolejnice. Takto se zabrani, aby
doSlo k smrsténi nebo natazeni ochrany proti
pietrzeni.

Zajistéte ochranu proti pretrzeni pomoci
dodaného sviraciho klinu proti uklouznuti. Za
timto U¢elem zatlaCte sviraci klin do druhého
krouzku a nasledné ulomte rukojet.

na pilu.

Obr. 118: Upevnéte novou ochranu proti pfetrzeni

Upozornéni!
9 Poskozeni nové ochrany proti pretrzeni v pfipadé, ze pilovy list neni ostry
Noveé pfimontovana ochrana proti pfetrzeni musi byt pfed prvnim fezé&nim pfifiznuta

»  Pouzijte ostry pilovy list, aby se ochrana proti pfetrzeni nepfetrhla.

7.2 Vyména pridrzného profilu
Na dolni strané vodici kolejnice F se nachazi ervené pfidrzovaci profily, které chrani pfed sklouznutim na
opracovavaném obrobku.

Chcete-li vyménit pfidrzovaci profil, postupujte
nasledujicim zpisobem:

1.
2.

Vytahnéte stary pfidrzovaci profil.

Jako novy pfidrzovaci profil pouZijte dil
pfislusenstvi F-HP  6,8M a zafiznéte
pfidrzovaci profil na potfebnou délku.

Pokropte novy pfidrzovaci profil mydlovou
vodou.

Zatlacte pfidrzovaci profil pomoci dfevéného
Spalku v nepravidelnych odstupech tak, aby
nedochazelo k jeho smréténi nebo natazeni.

Obr. 119: Vytahnéte pfidrzovaci profil na spodni strané
vodici listy

Obr. 120: Vtlacte novy pridrZovaci profil
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7.3 Uskladnéni
Peclivé vycistéte vodici liSty, pokud nejsou deldi dobu pouZivany. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.

8 Zvlastni prislusenstvi

- Uhlovy doraz F-WA Obj. €. 205357
- PfisluSenstvi k vodicim kolejnicim:
- Sroubové utahovaky F-SZ100MM (2 ks) Obj. €. 207770
- Spojka F-VS Obj. €. 204363
- Vak na kolejnice TZ-FST 1600 Obj. €. 095257

- Sada vaku na kolejnice F80/160 s Ghlovym dorazem se sklada z: F80 +  Obj. ¢. 209592
F160 + spojka + uhlovy doraz + 2 Sroubové utahovaky + vak

- Sada vaku na kolejnice F160/160 se sklada z: 2 x F160 + spojka + 2 Obj. ¢. 209591
Sroubové utahovaky + vak

9 Nahradni dily

( ] 205400

L\ Gl e Lg. =
!
(..a*'?s—bﬂ\'——/
204375 204376
Ochrana proti pfetrzeni bal. F-SS 3,4 m Obj. &. 204375
Pridrzny profil bal. F-HP 6,8 m Obj. &. 204376
Koncové krytky bal. F-EK Obj. &. 205400
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1 Pojasnilo znakov
Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
Model F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Stevilka artikla 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de



2.2 Namenska uporaba

Vodila F so ekstrudirani aluminijasti profili z vstavljenimi lepilnimi profili in gumijasto zas€ito pred trganjem. Vodila
S0 namenjena samo za stroje Mafell.

Uporabljeni stroj mora imeti utor, ki je name$¢en na precki vodila. Osnovna plo$¢a stroja drsi po vodilu. To $¢iti
povrsino obdelovanca pred poskodbami. Rde¢a gumijasta obroba vodila sluzi kot nalezni rob za reze in kot
za$Cita pred trganjem.

Za tipe strojev z enim utorom:
utor je primeren za navpicne in poSevne reze.

Za tipe strojev z dvema utoroma:

- zunanji utor vodila za po$evne reze

- notranji utor vodila samo za navpi¢ne reze0°

Napotek! Pri poSevnih rezih poskodba vodila zaradi vzaganja

Vodila se lahko podaljSajo s pomocjo povezovalnega kosa F-VS (posebni pribor), ki poravna dele za spojitev v
vzdolzni smeri. Zahvaljujo¢ nedrseci podlagi na obdelovancu se lahko ravni in poSevni rezi s spremenljivo dolZino
reza izvedejo natan¢no in Cisto.

2.3 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub upoStevanju varnostnih dolocil ostaja preostalo
tveganie, ki je pogojeno z namenom uporabe in lahko vodi do zdravstvenih posledic.

- Dotik delovnega orodja v obmogju dovozne odprtine pod osnovno ploco.

- Dotik tistega dela delovnega orodja, ki med rezanjem sega izpod obdelovanca.

- Dotik vrtljivih delov od strani: delovno orodje, natezna prirobnica in vijak prirobnice.

- Povratni sunek stroja v primeru zatika obdelovanca.

- Prelom in izmet delovnega orodja ali njegovih delov.

- Dotik napetostno prevodnih delov pri odprtem ohisju, omrezni vti€ oz. pa ni izvle€en iz vtiénice oz. akumulator
ni odklopljen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zaS¢ite za sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri daljSem obratovanju brez sesanja.



3 Varnostni napotki

3.1 Splosni varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upostevajte sledece varnostne napotke in varnostna dolo€ila, ki veljajo v
drZavi uporabe!

- Vodilno tirnico F polozite na trdno, ravno in vodoravno povrsino. Ce vodilna timica F zdrsne ali se maje,
stroja, ki ga uporabljate z vodilno tirnico F, ni mogoce enakomerno in varno voditi.

- Stroj, ki ga uporabljate z vodilno tirnico, vedno drZite z obema rokama za predvidene ro¢aje. To je predpogoj
za natan¢no in varno delo.

4 Delo z vodilom

4.1 Vzaganje zascite pred trganjem

Napotek!
9 Poskodba nove zascite proti pretrgom zaradi neostrega zaginega lista
Montirano novo zaS¢ito pred trganjem je treba pred prvim zaganjem prilagoditi zagi.
»  Uporabite oster list Zage, da se zas¢ita pred trganjem ne iztrga.

Vodilo F poloZite na ravno podlago (iverna plo$¢a ali podobno) po vsej dolZini in ga pritrdite s primezem.
Stroj, s katerim boste delali, namestite na vodilo.

Globino reza uporabljenega stroja nastavite na 3 mm in lestvico kotov na 0°.

Vklopite stroj in ga enakomerno potiskajte v smeri rezanja preko celotne dolzine vodila.

5. lzklopite stroj.

L =

Izdelani rob zaScite pred trganjem natan¢no ustreza levemu rezalnemu robu Zaginega lista. Nastal rezalni rob
na za3citi pred trganjem sluZi kot nalezni rob pri ravnih in pri poSevnih rezih.

Obe nastavitveni kolesi na potopni Zagi nastavite tako, da stroj teCe po vodilu tirnice brez
zragnosti. Spustite stroj na 3 mm globine reza. Vklopite stroj, da zagate v zas¢ito proti
trganju.

e Pomembne informacije pri Zaganju s potopno Zago MT55:

4.2 Postopek obdelave z vodilom
Opozorilo
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi odprtega zascitnega pokrova!
Ce stroj na vodilu F potisnete Cez material, se zasitni nihajni pokrov ne more sam
zapreti, ker nalega na vodilo F. Sele ko je stroj dvignjen z vodila F, se lahko za$¢itni
nihajni pokrov samodejno zapre.
» |zklopite stroj. Pocakajte, da se Zagin list ustavi. Sedaj odstranite stroj z vodila

F.



Za delo z vodilom F postopajte na naslednji
nacin:
1. Vodilo F polozite na obdelovanec.

2. Po en primez spredaj in zadaj vstavite v vodilo
F.

3. Vodilo F na obdelovancu poravnajte.
4.  Pritrdite obdelovanec z obema primezema.

5. Stroj postavite na vodilo F tako, da se pre¢ka
tirice zaskogi v utor osnovne plosce.

6. Vklopite stroj in ga enakomerno potiskajte
preko vodila.

7. lzklopite stroj in poCakajte, da se Zagin list
ustavi.

8.  Odstranite stroj z vodila F.

5 Povezovalni kos F-VS (poseben pribor)

===

o
Bl F80 COC)

SI. 122: Delo z vodilom F

Povezovalni kos F-VS se uporablja za povezavo dveh vodil F ali vodila F s posebnim priborom (kotni omejevalnik

F-WA in sesalno-vpenjalni sistem Aerofix F-AF1).

Za uporabo povezovalnega kosa F-VS postopajte

na naslednji nacin:

1. Povezovalni kos F-VS potisnite ob strani v
vodilo F do srednje oznake in ga pritrdite z
dvema ekscentri¢nima vijakoma.

2. Potisnite drugo tirnico ali posebni pribor na
povezovalni kos F-VS, dokler dela, ki ju Zelite
povezati, ne zadeneta skupaj.

3. Oba dela pritrdite z drugima
ekscentri¢nima vijakoma.

» S povezovalnim kosom se oba dela, ki ju
je treba povezati, poravnata v vzdolzni
smeri.

dvema

SI. 123: Povezovalni kos F-VS za povezavo dveh vodil

Ce povezovalnega kosa F-VS ne uporabljate, ga je treba potisniti do konca, pritrditi z ekscentriénimi vijaki ali

odstraniti.



6 Kotni omejevalnik F-WA (poseben pribor)

S kotnim omejevalnikom F-WA se lahko izvajajo kotni rezi od - 45° do 60°. Kotni omejevalnik F-WA je mogoce
s povezovalnim kosom F-VS povezati z vsemi vodili F.

Za kotne reze postopajte na slede¢ nacin: 5 6

1. S pomogjo lestvice (5) nastavite Stevilo stopinj
za kotni rez in pritrdite zaklep (6).

2. Poravnajte kotno omejevalo na obdelovancu.

3. Obdelovanec prirezite pod nastavljenim kotom.

Sl. 124: Nastavitev za kotne reze

Pri nastavitvi na 0° s palcem potisnite kazalec v zarezo, ga drZite pritisnjenega in pritrdite

V poloZaju 90° znaSa dolZina timice kotnega omejevalnika F-WA 200 mm [7.87 in].
9 zaklep.

7 Servisiranje in vzdrzevanje
Z vodil morate redno brisati nabran prah. Pri tem vodila posesajte s sesalnikom za prah.

7.1 Zamenjava zascite pred trganjem
Za zamenjavo zaScite pred trganjem postopajte
na slede¢ nacin:
1. lzvlecite staro zascito pred trganjem iz vodila F.

2. Kot novo zad¢ito pred trganjem uporabite
posebni pribor F-SS 3,4M in odrezite za3¢ito
pred trganjem na potrebno dolzino.

3. ZaCito pred trganjem napojite z milnico.
4. Zvitek za&Cite pred trganjem potisnite spredaj v
nastavek.

Sl. 126: Vstavljanje nove za$Cite pred trganjem



Pritisnite drugi zvitek za3¢ite pred trganjem v
neenakomernem vrstnem redu z npr. leseno
klado v spodnji nastavek na spodnji strani
vodila. To prepre€uje, da bi se za$Cita pred
trganjem stisnila ali raztegnila.

Zascito pred trganjem zavaruijte pred zdrsom s
prilozenim vpenjalnim klinom. V ta namen
vpenjalni klin pritisnite v drug zvitek in nato
odlomite rocaj.

Sl. 128: Pritrievanje nove za$Cite pred trganjem

Napotek!
9 Poskodba nove zascite proti pretrgom zaradi neostrega zaginega lista
Montirano novo za3¢ito pred trganjem je treba pred prvim Zaganjem prilagoditi Zagi.

>  Uporabite oster list Zage, da se zaScita pred trganjem ne iztrga.

7.2 Zamenjava lepilnega profila
Na spodniji strani vodila F so rdeci lepilni profili, ki prepreujejo zdrs na obdelovancu, ki ga obdelujete.

Za zamenjavo lepilnega profila postopajte na
slede¢ nacin:

1.
2.

Izvlecite stari lepilni profil.

Kot nov lepilni profil uporabite posebni pribor F-
SS 6,8M in odrezite lepilni profil na potrebno
dolzino.

Novi lepilni profil napojite z milnico.

Lepilni  profil pritisnite v neenakomernem
vrstnem redu z leseno klado tako trdno, da
lepilni profil ni stisnjen ali raztegnjen.

7.3 Skladiscenje
Ce vodil ne boste uporabljali dlje ¢asa, jih skrbno ogistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti rji.

>

SI. 130: Pritiskanje novega lepilnega profila
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8 Poseben pribor

- kotni omejevalnik F-WA Naro€. §t. 205357
- Pribor za vodilo:
- primez F-SZ100MM (2 kosa) Naro€. §t. 207770
- povezovalni kos F-VS Naro€. §t. 204363
- torba z vodili TZ-FST 1600 Naro€. §t. 095257

- komplet torbe z vodili F80/160 s kotnim omejevalnikom vsebuje: F80 +  Narog. $t. 209592
F160 + povezovalni kos + kotni omejevalnik + 2 primeza + torbo z vodili

- komplet torbe za vodilo F160/160 vsebuje: 2 x F160 + povezovalni kos  Naro€. §t. 209591
+ 2 primeza + torbo z vodili

9 Nadomestni deli

( ] 205400

204375 204376

za8Cita pred pretrgom zaradi ostruzkov zap. F-SS | Narog. §t. 204375
34m

oprijemni profil zap. F-HP 6,8 m Naro€. 8t. 204376

konéni pokrovi zap. F-EK Naro€. 8t. 205400
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.

Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

9 Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

2 Udaje o vyrobku
Model F80 F110 F160 F210 F310 F-MS
Gislo vyrobku 204380 204381 204365 204382 204383 213000

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de
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2.2 Pouzivanie podla predpisov
Vodiace kolajnice F su lisované hlinikové profily s vlozenymi lepiacimi profilmi a gumovou ochranou proti
trieskam. Vodiace kolajnice st uréené iba pre stroje Mafell.

Pouzivany stroj musi mat drazku, ktora je umiestnena na vodiacej lite vodiacej kolajnice. Zakladna doska stroja
sa klZe na vodiacej kolajnici. Chrani sa tak povrch obrobku pred poskodenim. Cervend gumova Celust vodiacej
kolajnice sluzi ako kontaktna hrana pre rezy a ako ochrana proti trieskam.

Pri typoch stroja s jednou drazkou:
Dréazka je vhodna pre kolmé a Sikmé rezy.

Pri typoch stroja s dvomi drazkami:

- Vonkajsia vodiaca drazka pre Sikmé rezy

- vnutorna vodiaca drazka pre kolmé rezy 0°

Upozornenie! V pripade Sikmych rezov poskodenie vodiacej kolaje pilenim

Vodiace kolajnice sa daju prediZit pomocou spojky F-VS (volitefné prisluSenstvo), ktora vyrovnava spajané diely
v pozdiznom smere. Vdaka protiSmykovej podioZke na obrobku sa dajui presne a Cisto vykonavat rovné a Sikmé
rezy s variabilnou dlzkou rezu.

2.3 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podfa predpisov a napriek dodrziavaniu bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvySkové rizika spésobené pouzivanim podla predpisov, ktoré mozu viest
k zdravotnym nasledkom.

- Dotykom pouzivaného nastroja v oblasti spustacieho otvoru pod zakladovou doskou.

- Dotykanie sa dielov pouzivaného nastroja, ktoré vy€nievaju pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa oto¢nych dielov z bo¢nej strany: Pouzivany nastroj, upeviiovacia priruba a skrutka s prirubou.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pouzivaného nastroja alebo &asti pouzivaného nastroja.

- Dotykanie sa dielov pod napéatim pri otvorenom telese a sietovej zastréke alebo akumulatore, ktoré nie st

vytiahnuté.
- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej préaci bez ochrany sluchu.
- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej prevadzke bez odsavania.
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3 Bezpecnostné pokyny
3.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
Dodrziavajte neustale nasledujuce bezpec¢nostné pokyny a bezpe€nostné predpisy
platné v prisludnej krajine pouZivanial
- Vodiacu listu F ulozte na pevny, rovny a vodorovny povrch. Pokial sa vodiaca liSta F postva alebo kyve,
neda sa stroj pouzivany s vodiacou listou F viest rovnomerne a bezpecne.

- Stroj pouzivany s vodiacou lidtou F vzdy drzte oboma rukami za prilozené rukovéte. Je to predpoklad pre
presnu a bezpe¢nl pracu.

4 Cinnosti s vodiacou kofajnicou

4.1 Pilenie v ochrane proti trieskam

Upozornenie!
9 Poskodenie nového ochranného krytu proti trieskam spésobené listom pily,
ktory nie je ostry

Namontovana ochrana proti trieskam sa musi pred prvym rezom odrezat tak, aby sa
hodil na pilu.

» Pouzivajte ostry pilovy kotU¢, aby sa ochrana proti trieskam neroztrhla.

1. Polozte vodiacu kolajnicu F na rovny povrch (drevotrieska alebo podobne) po celej jej dizke a upevnite ju
svorkami.

Umiestnite stroj, s ktorym budete pracovat, na vodiacu kolajnicu.

Nastavte hibku rezu pouzivaného stroja na 3 mm a uhlovéi stupnicu na 0°.

Zapnite stroj a rovnomerne ho postvajte v smere rezu po celej dizke vodiace kolajnice.
Vypnite stroj.

ok~ w

V/yrobena hrana ochrany proti trieskam zodpoveda presne lavej reznej hrane pilového kotuca. Vzniknuté hrana
rezu na chranici proti trieskam slUzi ako kontaktna hrana pre rovné a Sikmé rezy.

Nastavte obe nastavovacie kolieska na ponomej pile tak, aby stroj bezal na vedeni
kolajnice bez vole. Spustite stroj na hibku rezu 3 mm. Zapnite stroj, aby ste mohli rezat
ochranu proti trieskam.

e Délezité informacie pri rezani s ponornou pilou MT55:

4.2 Obrabaci proces s vodiacou kofajnicou
Varovanie
Riziko zranenia sposobené otvorenym ochrannym krytom!
Pokial sa stroj postva cez material na vodiacej kolajnici F, ochranny kryt kyvadla sa
nemdZze sam zavriet, pretoze spo€iva na vodiacej kolajnici F. Iba ak je stroj zdvihnuty
z vodiacej kolajnice F, mdZe sa ochranny kryt kyvadla automaticky zatvorit.
»  Vypnite stroj. Pockajte na zastavenie listu pily. Potom vyberte stroj z vodiacej

kolajnice F.
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Aby ste mohli pracovat' s vodiacou kofajnicou F,
postupujte nasledujicim spésobom:

1. Polozte vodiacu kolajnicu F na obrobok.

2. Vlozte po jednej svorke do vodiacej kolajnice F
vpredu a vzadu.

3. Vyrovnajte vodiacu kofajnicu F na obrobku.
4. Upevnite obrobok pomocou dvoch svoriek.

5. Nasadte stroj na vodiacu kolajnicu a davajte
pozor, aby zapadala vodiaca draha kolajnice
do drazky z&kladnej dosky.

6. Zapnite stroj a rovnomerne ho posuvajte v

smere rovnomerne dopredu po vodiacej
kolajnici F.

7. Vypnite stroj a pockajte, kym sa list pily
nezastavi.

8.  Odstréanite stroj z vodiacej kolajnice F.

V\é‘g

===
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Obr. 132: Praca s vodiacou kolajnicou F

5 Spojovaci kus F-VS (zvlastne prisluSenstvo)

Spojovaci kus F-VS slizi na spojenie dvoch vodiacich kolajnic F alebo vodiacej kofajnice F so Specidlnym
prisluSenstvom (uhlovy doraz F-WA a saci-upeviiovaci systém Aerofix F-AF1).

Aby sa mohol pouzit spojovaci kus F-VS,

postupujte nasledovne:

1. Spojovaci kus F-VS musite zasunit bo¢ne do
vodiacej listy F aZz po strednu znacku a
zafixovat dvoma excentrickymi skrutkami.

2. Nasadzujte druhu kofajnicu alebo volitefné
prisluenstvo na spojovaci kus F-VS, kym sa
obe Casti, ktoré sa maju spojit, nestretnu.

3. Zdfixute obe Casti dalSimi dvoma
excentrickymi skrutkami.
» Pomocou  spojovacieho  kusu sa

vyrovnajli dve Casti, ktoré sa maju spojit,
v pozdlznom smere.

Obr. 133: Spojovaci kus F-VS na spojenie dvoch vodiacich
kolajnic

Pokial sa spojovaci kus F-VS nepouziva, musi byt Uplne zasunuty, pripevneny excentrickymi skrutkami alebo

sa musi odstranit.
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6 Uhlovy doraz F-WA (zvlastne prislusenstvo)

Pomocou uhlového dorazu F-WA sa daju realizovat uhlové rezy od - 45° do 60°. Uhlovy doraz F-WA sa da
pripojit na vSetky vodiace listy F pomocou spojovacieho kusa F-VS.

Pri uhlovych rezoch postupujte nasledujucim 5 6
spésobom:

1. Nastavte poCet stupfiov pre uhlovy rez
pomocou stupnice (5) a zafixujte aretaciu (6).

2. Zarovnajte uhlovy doraz na obrobku.

3. OdreZte obrobok v nastavenom uhle.

Obr. 134: Nastavenie pre uhlové rezy

V polohe 90° je diZka kolaje uhlovej zarazky F-WA 200 mm [7.87 in].
9 Pri nastaveni na hodnotu 0° zatladte ukazovak s palcom do drazky a zafixujte aretaciu.

7 Udrzba a opravy
Vodiace kolajnice sa musia pravidelne zbavovat usadenin prachu. Pritom sa musia vycistit rozvody pomocou
vysavaca.

7.1 Vymena ochrany proti trieskam

Aby ste vymenili ochranu proti trieskam,

postupujte nasledujucim spdsobom:

1. Vytiahnite stard ochranu proti trieskam z
vodiacej kofajnice F.

2. Pouzite prisluenstvo F-SS 3,4M ako novu
ochranu proti trieskam a odreZte ochranu proti
trieskam na pozZadovanu dlzku.

3. Navlhéite odrezanu ochranu proti trieskam
mydlovou vodou.

4. Zasufte obrubu ochrany proti trieskam do
upevnenia v prednej Casti.

Obr. 136: Nasadte novii ochranu proti trieskam
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Stl&Cajte druhu obrobu chrani¢a proti trieskam
v nepravidelnom poradi, napr. drevenym
kolikom v dolnom drziaku na dolnej strane
vodiacej kolajnice. Tymto spdsobom sa zabrani
stlaCeniu alebo roztiahnutiu ochrany proti
trieskam.

ZabezpeCte ochranu proti trieskam proti
skiznutiu pomocou dodavaného
upeviiovacieho klinu. Zatlaéte k tomu
upeviiovaci do druhej obruby a potom odlomte
rukovat.

ktory nie je ostry

hodil na pilu.

Obr. 138: Zafixujte novu ochranu proti trieskam

Upozornenie!
9 Poskodenie nového ochranného krytu proti trieskam spésobené listom pily,

Namontovana ochrana proti trieskam sa musi pred prvym rezom odrezat tak, aby sa

»  Pouzivajte ostry pilovy kott¢, aby sa ochrana proti trieskam neroztrhla.

7.2 Vymena lepiaceho profilu

Na dolnej strane vodiacej kolajnice F sa nachadzaji ervené lepiace profily, ktoré zabrafiuju skiznutiu na
spracovavanom obrobku.

Aby ste vymenili lepiaci profil, postupujte
nasledujicim spésobom:

1.
2.

Vytiahnite stary lepiaci profil.

Pouzite prislusenstvo F-HP 6.8M ako novy
lepiaci profii a odrezte lepiaci profil na
pozadovant dizku.

Obr. 139: Viytiahnite lepiaci profil na dolnej strane vodiacej
listy
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3. Navihéite novy lepiaci profil mydlovou vodou.

4.  PritiaCajte lepiaci profil v nepravidelnom poradi
pomocou bloku dreveného kolika tak, aby sa
lepiaci profil nestlacil alebo neroztiahol.

Obr. 140: Zatlacte novy lepiaci profil

7.3 Uskladnenie

Pokial sa nebudli vodiace kolajnice dihiu dobu pouZzival, musite vodiace kolajnice starostlivo vycistit.
Nastriekajte lesklé kovové diely antikoréznym prostriedkom.

8 Zvlastne prislusenstvo

- Uhlovy doraz F-WA Objednavka ¢. 205357
- PrisluSenstvo k vodiacej kolaji:
- Skrutkova svorka F-SZ100MM (2 St.) Objednévka ¢. 207770
- Spojovaci kus F-VS Objednavka ¢. 204363
- Ta$ka na kolaje TZ-FST 1600 Objednavka ¢. 095257

- Suprava taSiek na kolaje F80/160 s uhlovym dorazom zlozeng z: F80 +  Objednéavka ¢&. 209592
F160 + konektor + uhlovy doraz + 2 skrutkové svorky + tadka na kolaje

- Suprava taSiek na kolaje F160/160 zloZzena z: 2 x F160 + konektor + 2 Objednavka ¢. 209591
skrutkové svorky + taska na kolaje
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9 Nahradné diely

( ] 205400

\1@,‘:;2%—_,3:_}“5: — _— —=—
|
P re v —
/ \/
204375 204376
Obal na ochranu proti trieskam bal. F-SS 3,4 m Objednévka ¢. 204375
Upeviovaci profil bal. F-HP 6,8 m Objednavka ¢. 204376
Koncové kryty bal. F-EK Objednavka ¢. 205400
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des pieces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédva asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.

GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de galdende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit il
producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmeessig brug eller normal slitage.
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apaHTus

Ipy npenbABNEHINM AOKYMEHTALMM Ha rapaHTUI0 (OPUTMHAmNbHAS KBUTAHLMSA) B COOTBETCTBTUM C NPaBUNaMi O NPeAOCTaBNEHUN rapaHTm
Mbl GecnnatHo npou3BeaemM BCE HEOBXOAMMbIE PEMOHTbI, KOTOpble MO HALLeMy OnpeneneHnio HeobXoauMbl B CBSI3M C fedhekTom
matepuana, 06pabotku 1 cbopku. ITO He OTHOCUTCA K PacxoAHbIM Matepuanam v U3HalvBaeMbiM AeTansm. [ins 3Toro MaluMHa Ui
YCTPOICTBO [OMKHO BbITb ppaHKo-chpaxT OTNPaBMEHO Ha 3aBOA UMM MacTepckyto obenyxvBaHus knnenToB dupmbl MAFELL. U3beraiite
MOMbITOK CaMOCTOATENbHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM Cryyae rapaHTis aHHynupyetcsi. Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpef,
NPUYUHEHHBII B pe3ynbTaTe HenpaBurbHOrO 0BpaLYeHIst Unn eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedow przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podklad (origindini doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktuainé platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montéze. Dily podiéhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. NezkouSejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku norméiniho opotiebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplacno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢éeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budi vetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaru¢nych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuice opotrebeniu st z
toho vylucené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatn opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za $kody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
' e’, Beffendorfer Strafle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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